










4 Es gibt viel hübschere Dinge. 

S Ich kann nichts damit anfan­

gen. 

6 So etwas Dummes! 

7 Wie kann er das nur tun! Wie 

kann er nur so was machen! 

8 Das !l:tte er nicht tun sollen! 

9 Das war ein großer Fehler von 

ihm! 

10 Der weig ja gar nicht, was er 

tut! 
11 Ich hätt(! das an seiner Stelle 

nie gemacht! 

12 Das hat er sich nicht richtig 

überlegt. 

Ausdruck der Zufriedenheit 

1 Wie geht's? Wie geht es Ihnen? 

2 Ausgezei:hnet. Es geht m1r 

ausgezeichnet. 

3 Ich kann wirklich nicht klagen. 

4 Wir sind alle gesund, was will 

man mehr? 

S Es geht vorwärts mit der 

Arbeit. 

6 Die ArbEit macht mir Spaß. 

7 Bis jetzt geht alles recht gut. 

8 Ich habe schon eme ganze 

Menge erreicht. 
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4 ECTb 60JIee KpaCJ1BbIe 

5 .ff HWlero He Mory C 3TJ1M 

6 KaKaSI rJIyrroCTb! KaK rJIyrro! 

7 KaK OH MO>KeT TaK rrocTyrraTb! 

8 3Toro OH He ;n;OJI>KeH 6bIJI 6bI 

;n;eJIaTb. 
9 3TO 6bIJIa erD 60JIbIIIaSI 

oIIIJ16Ka. 

10 OH COBceM He ce6e 

OT"leTa B TOM, "lTO OH ;n;eJIaeT. 

11 .ff 6bI Ha erD MeCTe TaK He 

rrocTyrrJ1JI(a). 

12 OH 06 3TOM He KaK 

CJIe;n;yeT. 

B'bLpaJICe'H,Ue YOOBJLeTBOpe'H,U5t 

1 KaK KaK rrO>KJ1BaeTe? 

2 ITpeKpacHo. MOJ1 

rrpeKpacHo. 

3 .ff ;n;e:i1cTBMTeJIbHO He Mory 

rrO>KaJIOBaTbCSI. 

4 MbI Bce "lero ellie 

MO>KHO >KeJIaTb? 

5 Pa60Ta 

6 Pa60Ta MHe 

7 IToKa "lTO Bce J1;n;eT O"leHb 

XOpOlliO. 

8 .ff Y>Ke ;n;06J1JICSI (;n;06J1JIacb) 

MHororo. 

Unzufriedenheit, 
unerfüllte Wünsche 

1 Wie geht's? Wie geht es Ihnen? 

2 Es geht. Es könnte besser 
gehen. 

3 Ich weiß nicht, was mit mir los 
1St. 

4 Ich bin deprimiert. 

5 Ich fühle mich gar nicht wohl. 

6 In letzter Zeit geht alles schief. 

7 Ich bringe nichts fertig. 

8 Ich habe zuviel Arbeit. Ich bin 
überarbeitet. 

9 Ich habe Ärger mit dem Chef. 

10 Es kommt immer alles auf ein­
mal! 

11 Wenn ich nicht alles selbst 
machen müßte! 

12 Wenn ich wenigstens mehr Zeit 

für meine Familie hätte! 

13 Wenn das dumme Geld nicht 
wäre! 

14 Ich sitze ziemlich in der 
Klemme. 

Reihenfolge 

1 Zuerst gehe ich einkaufen. 

2 Dann gehe ich in die Stadt. 

HeYOOBOJL'bCTBUe, 

'H,e BNnOJL'H,e'H,'H,'bLe JlCeJLa'H,U5t 

1 KaK ;n;eJIa? KaK rrO>KJ1BaeTe? 

2 HJ1"lero. MorJIo 6bI 6bITb 

JIY"lIIIe. 

3 .ff He 3HalO, "lTO co MHO:i1 
npoJ1CXO;n;J1T. 

4 H rrO;n;aBJIeH 

5 H "lYBCTBYIO ce6SI rrJIOxo. 
6 B rrOCJIe;n;Hee BpeMSI 

CrrJIOlliHble HerrpJ1SITHOCTM. 

7 MHe HJ1"lerO He y;n;aeTCSI. 

8 Y MeHSI CJIJ1IIIKOM MHoro 

pa60TbI. H rreperpY>KeH(a) 

pa60To:i1. 

9 Y MeHSI HerrpMSITHoCTM C 

Ha "laJIbHJ1KOM. 

10 Ha MeHSI Bcer;n;a Bce 

CBaJIJ1BaeTCSI cpa3Y. I1pJ1IIIJIa 

BopoTa. 

11 ECJIJ1 6bI MHe He HY>KHO 6bIJIO 

;n;eJIaTb Bce caMoMY (caMo:i1)! 

12 ECJIJ1 6bI Y MeHSI 6bIJIO 60JIbIIIe 

BpeMeHJ1 ;n;JISI ceMbM! 

13 ECJIJ1 6bI He :>TJ1 

;n;eHbrJ1! 

14 H B CTeCHeHHOM rrOJIO>KeHJ1M. 

Y MeHSI Tyro C ;n;eHbraMJ1. 

1 CHa"laJIa SI 
rroKyrrKaMJ1. 

2 I10TOM SI B ropo;n;. 
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4 Es gibt viel hiibschere Dinge. 
5 kanr" nichts damit anfan­

gen. 
6 So etwas Dummes! 
7 Wie kanCl er das nur tun! Wie 

kann er l1ur so was machen! 
8 Das er nicht tun sollen! 

9 Das war ein groBer Fehler von 
ihm! 

10 Der ja gar nicht, was er 
tut! 

11 hattt: das an seiner Stelle 
nie gemacht! 

12 Das hat er sich nicht richtig 
uberlegt. 

Ausdruck der Zufriedenheit 

1 \'Vie geht's? Wie geht es Ihnen? 
2 Ausgezei:hnet. Es geht ffi1r 

ausgezeichnet. 
3 kann wirklich nicht klagen. 

4 Wir sind gesund, was wi11 
mehr? 

5 Es geht vorwarts mit der 
Arbeit. 

6 Die ArbEit macht mir SpaB. 

7 Bis jetzt :5eht aHes recht gut. 

8 habe schon ganze 
Menge el·reicht. 
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Unzufriedenheit, 
unerfullte Wunsche 

1 Wie geht's? Wie geht es Ihnen? 
2 Es geht. Es k6nnte besser 

gehen. 
3 weiB nicht, was mit mir 10s 

1st. 
4 bin deprimiert. 
5 fuhle mich gar nicht wohl. 
6 In 1etzter Zeit geht alles schief. 

7 bringe nichts fertig. 
8 habe zuvie1 Arbeit. bin 

uberarbeitet. 

9 habe Krger mit dem Chef. 

10 Es kommt immer alles auf ein­

11 Wenn ich nich t al1es selbst 
miiBte! 

12 Wenn ich wenigstens mehr Zeit 
fur meine Familie hatte! 

13 Wenn das dumme Geld nicht 
ware! 

14 sitze ziemlich in der 

Reihen/olge 

1 Zuerst gehe ich einkaufen. 

2 Dann gehe ich in die Stadt. 
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3 Anschließend esse ich zusam- 3 3aTeM SI no06e;o;alO C MoeH 

men mie meiner Freundin. nO;o;pyroM; npJ1SITeJIbHJ1u;eH. 

4 Nachher gehen wir vielleicht 4 IIocJIe SToro, MOjKeT 6bITh, MhI 

ins Kino. nOM;n;eM B KJ1HO. 

5 Später trinken wir bei mir Tee. 5 IIoToM MbI 6y;o;eM y MeHSI nJ1Tb 
qaM. 

6 Am Anfang wollte ich ihr nichts 6 BHaqaJIe SI HJ1'"ierO He XOTeJI(a) 

von meinen Plänen sagen. rOBOpJ1Tb eH 0 MOJ1X nJIaHax. 

7 Am Schluß habe ich es ihr doch 7 B KOHu;e-KoHu;oB SI eH Bce-

gesagt. TaKJ1 CKa3aJI(a) 06 STOM. 

8 Das Wichtigste ist die Gesund- 8 CaMoe rJlaBHOe - 3;o;opoBbe. 

heit. 
9 Vor allem mußt du an deine 9 IIpe2K;o;e Bcero TbI ;o;OJl2KeH 

Familie denken! (;o;OJl2KHa) ;O;YMaTb o CBoeM 

ceMhe! 

Vergleiche CpaBnenU5t 

1 Sein Haus ist so groß wie un- I Ero ;o;OM TaKoH jKe, KaK J1 Hall. 

seres. 
2 Es ,ist sogar etwas größer als 2 ÜH ;o;a2Ke HeCKOJlbKO 60JIbilie 

(~as un!;ere. Hallero. 

3 Es 'ist reicht so klein wie deines. 3 ÜH He TaKOM MaJleHbKJ1H, KaK 
TBOM. 

4 Es ist viel hübscher, als ich ge- 4 3TO HaMHoro KpaCJ1Bee, qeM SI 

dacht hatte. ce6e STO npe;O;CTaBJISIJI(a). 

5 Sein Bruder ist viel älter als er. 5 Ero 6paT HaMHoro cTaplle, 
qeM OH. 

6 Er ist ein kleines bißchen grö- 6 ÜH HeMH02KKO BhIlle POCTOM 

ßer als sein Bruder. CBoero 6paTa. 

7 Er ist nicht ganz so groß wie 7 ÜH COBceM He TaK BhICOK 

du. POCTOM, KaK ThI. 

8 Er ist bei weitem nicht so groß 8 ÜH ;n;aJleKO He TaK BhICOK 

wie d(:in Bruder. POCTOM, KaK TBOH 6paT. 
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Grade 

1 Die Prüfung war unheimlich 
schwierig / enorm schwierig / 
außerordentlich schwierig. 

2 sehr schwierig 
3 recht schwierig 
4 schwierig 
5 ziemlich schwierig / gar nicht 

so leicht 
6 gar nicht so schwierig / ziem-

lich leicht 
7 leicht 
8 recht leicht 
9 ganz leicht 

10 sehr leicht 
11 kinderleicht 
12 wirklich kinderleicht 

Mengen 

1 Wieviel? 
2 Ich trinke eine Tasse Kaffee, 
3 eine Flasche Wein, 
4 ein Glas Wasser, 
5 einen Kognak, einen doppelten 

Whisky. 
6 Ich esse ein Brot, eine Scheibe 

Brot, 
7 eine Tafel, ein Stückchen Scho-

kolade, 
8 einen halben Apfel, 
9 ein paar Scheiben Wurst, 

1 3K3aMeH 6hIJI YjKaCHO 
Tpy,n;HhIM, He06hIKHoBeHHo 
Tpy,n;HhIM, Qpe3BhIQaHHO 
Tpy,n;HhIM. 

2 OqeHh Tpy,n;HO 
3 ;o;et1:cTBJ1TeJIhHO TPy;o;HO 
4 Tpy,n;HO 
5 ,n;OBOJIhHO Tpy;o;HO, COBceM He 

TaK JIerKO 
6 COBceM He TaK Tpy;n;HO, 

;o;OBOJlhHO JlerKO 
7 JlerKO 
8 ;o;0BOJlhHO rrpocTo 
9 COBceM JIerKO 

10 OqeHh JlerKO 
11 rrp0ID;e rrpocToro 
12 ;n;eHCTBJ1TeJlhHO rrp0ID;e 

npOCToro 

KOJ/,U'lieCTBO 

1 CKOJIhKO? 
2 R BbIIIblO qallKY KOcPe, 
3 6YTbIJIKY BJ1Ha, 
4 CTaKaH BO;o;hI, 
5 100rpaMM KOHhSIKa, 200rpaMM 

BJ1CKJ1. 
6 R noeM xJIe6a, H C'heM 

KycOQeK xJIe6a, 
7 O;o;HY nJIJ1TKY, KycOQeK 

llOKOJla;o;a, 
8 rrOJIOBJ1HY SI6JIOKa, 
9 napy JlOMTJ1KOB KOJl6aCbI, 

15 

3 AnschlieBend esse ich zusam- 3 Затем я пообедаю с моей 

теп mi1: meiner Freundin. подругой; приятельницей. 

4 Nachhel' gehen wir vielleicht 4 после этого, может быть, мы 

ins Kino. пойдем в кино. 

5 Spater trinken wir bei mir Тее. 5 Потом мы будем у меня пить 

чай. 

6 Ат Anfang wollte ich ihr nichts 6 Вначале я ничего не хотел(а) 

von meinen PHinen sagen. говорить ей о моих планах. 

7 Ат SchluB habe ich es ihr doch 7 В конце-концов я ей все-

gesagt. таки сказал(а) об этом. 

8 Das Wichtigste ist die Gesund- 8 Самое главное - здоровье. 

heit. 
9 Vor allem muBt du ап deine 9 Прежде всего ты должен 

Fami1ie denken! (должна) думать о своей 

семье! 

Vergleiche Сравnеnuя, 

1 Sein Haus ist so groB wie ип- 1 Его дом такой же, как и наш. 

seres. 
2 Es .ist sogar etwas groBer als 2 Он даже несколько больше 

(~a$ Uш;еге. нашего. 

3 Hs 'ist r,icht so klein wie deines. 3 ОН не такой маленький, как 

твой. 

4 Es ist 'liel hiibscher, als ich ge- 4 Это намного красивее, чем я 

dacht ~latte. себе это представлял(а). 

5 Sein BI'uder ist viel alter als er. 5 Его брат намного старше, 

чем он. 

6 Er ist ein kleines ЫВсЬеп gro- 6 Он немножко выше ростом 

Ber als sein Bruder. своего брата. 

7 Er ist nicht ganz so groB wie 7 ОН совсем не так высок 

du. ростом, как ты. 

8 Er ist bei weitem nicht so groB 8 Он далеко не так высок 

wie d(:in Bruder. ростом, как твой брат. 

14 , 

Grade 

1 Die Priifung war unheimlich 
schwierig / enorm schwierig / 
auBerordentlich schwierig. 

2 5ehr 5chwierig 
3 recht schwierig 
4 schwierig 
5 ziemlich schwierig / gar nicht 

50 leicht 
6 gar nicht 50 schwierig / ziem-

lich leicht 
7 leicht 
8 recht leicht 
9 ganz leicht 

1 О sehr leich t 
11 kinderleicht 
12 wirklich kinderleicht 

Mengen 

1 Wieviel? 
2 Ich trinke eine Ta5se Kaffee, 
3 eine Flasche Wein, 
4 ein G!as W asser, 
5 einen Kognak, einen doppelten 

Whisky. 
6 1ch esse ein Brot, eine Scheibe 

Brot, 
7 eine Tafel, ein Stiickchen Scho-

kolade, 
8 einen halben Apfel, 
9 ein paar Scheiben Wurst, 

Оцет'-U 

1 Экзамен был ужасно 

трудным, необыкновенно 

трудным, чрезвычайно 

трудным. 

2 очень трудно 

3 действительно трудно 

4 трудно 

5 довольно трудно, совсем не 

так легко 

6 совсем не так трудно, 

довольно легко 

7 легко 

8 довольно просто 

9 совсем легко 

10 очень легко 

11 проще простого 

12 действительно проще 

простого 

Колu'Ч.ество 

1 Сколько? 

2 Я выпью чашку кофе, 

3 бутылку вина, 

4 стакан воды, 

5 100 грамм коньяка, 200 грамм 
виски. 

6 Я поем хлеба, я съем 

кусочек хлеба, 

7 одну плитку, кусочек 

шоколада, 

8 половину яблока, 

9 пару ломтиков колбасы, 
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10 ein Stück Fleisch, eIn R~esen-

stück Fleisch. 

11 Ich kaufe einen Sack Kartof-

feIn, 

12 (';l'en Kasten Bier, 

13 ' ',einen halben Liter Milch, 

14 eine Zweiliterflasche Wein, 

eine Kiste Wein, 

15 ein Dutzend Austern, 

16 eine Schachtel Zigaretten. 

Maße, Gewichte 

1 Ich brauche drei Meter Stoff. 

2 Ich brauche hier dreißig Zenti­

meter Tesafilm. 
3 Der Tisch ist 1,20 (einen Meter 

zwanzig) lang, achtzig breit 

und siebzig hoch. 

4 Der Schrank ist eins fünfund­

dreißig breit, achtzig tief und 

zwei zehn hoch. 

5 Der Schinken wiegt über zwei 

Kilo: vier Pfund und hundert 

Gramm. 

10 KYCOK Mflca, 60JIblllO:t1: KyCOK 

Mflca. 

11 .ff KyrrJIIO MelllOK KapTocPeJIfl ; 

rraKeT KapTolllKM, 

12 flII.J;MK rrMBa, 

13 rrOJIJIMTpa MOJIOKa, 

14 ,n;BYXJIMTPOBYIO 6YTbIJIKY 
BMHa, flII.J;MK BMHa, 

15 ,n;IOJKMHY YCTPMU;, 

16 rraqKY cMrapeT. 

Mepa, Bec 

1 MHe HYJKHO TpM MeTpa 

MaTepMaJIa. 

2 MHe HYJKHO TpM,n;u;aTb 

caHTMMeTpoB CKOTqa. 
3 CTOJI 1,20 (MeTp ,n;Ba,n;u;aTb) 

,n;JIMHbI, BoceMb,n;ecflT caHTM­

MeTpoB lllMpMHbI M ceMb,n;ecflT 

caHTMMeTpoB BbICOTbI. 

4 IIIKacP MeTp TpM,n;u;aTb rrflTb 

caHTMMeTpoB lllMpMHbI, 

BoceMb,n;eCflT caHTMMeTpoB 
rJIy6MHbI M ,n;Ba MeTpa ,n;ecflTb 

caHTMMeTpoB BbICOTbI. 

5 BeTqMHa BeCMT 60JIbllle ,n;BYX 

KMJIO: ,n;Ba KMJIO M CTO rpaMM. 

Geld l{e'li'b2U 

1 Was kostet das? Wieviel kostet 1 CKOJIbKO 3TO CTOMT? 

das? 
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2 Ich kann nicht soviel ausgeben. 

3 Das kann ich mir nicht leisten. 

4 Das ist eine ganze Menge Geld, 

ein Haufen Geld. 

5 Ich muß jetzt sparen, sonst 
komme ich nicht aus. 

6 Ich brauche nicht viel zum 
Leben. 

7 Ich habe nicht soviel dabei. 

8 Sie können ja anzahlen. 

9 Können Sie mir etwas leihen / 
borgen? 

10 Ich kaufe nicht gern auf Raten. 

11 Können Sie wechseln? 

12 Ich kann Ihnen nicht heraus­
geben. 

13 Können Sie es nicht recht 
machen? 

14 Ich habe es leider nicht klein. 

15 Wie hoch steht die Mark? 

16 Der Kurs ist zur Zeit ganz 
gut. 

Zeit. 

1 Wieviel Uhr ist es? Wie spät 
ist es? 

2 Es ist eins/ein Uhr, viertel 
nach eins. 

3 . Halb zwei. Es ist halb, 

2 .ff He Mory rrOTpaTMTb TaK 
MHoro . 

3 .ff 3TO He Mory ce6e rr03BOJIMTb. 

4 3TO OqeHb 60JIblllafl cYMMa, 

KY'-Ia ,n;eHer. 

5 .ff ,n;OJIJKeH (,n;OJIJKHa) ce:t1:qac 

3KOHOMMTb, MHaqe H He 

rrpOJKMBY· 

6 MHe HeMHoro Ha,n;o Ha JKM3Hb. 

7 Y MeHH HeT C co6o:t1: CTOJIbKO 
,n;eHer. 

8 BbI MOJKeTe OCTaBMTb 3a,n;aToK. 

9 MOJKeTe JIM BbI O,n;OJIJKMTb; 

3aHHTb MHe CKOJIbKO-HM6y,n;b 
,n;eHer? 

lOH HeOXOTHO rroKyrraIO B 

paCCpOqKY; B Kpe,n;MT. 

11 BbI MOJKeTe MHe pa3MeHHTb? 

12 .ff He Mory BaM ,n;aTb c,n;aqy. 

13 He MOJKeTe JIM BbI 3TO 

JifCrrpaBMTb? 

14 Y MeHH, K COJKaJIeHMIO, HeT 
MeJIOqJif. 

15 KaKoB KYpC MapKM? 

16 B HacToHII.J;ee BpeMH KYpC 

BrrOJIHe XOPOIIIJif:t1:' 

BpeJM1-

1 KOToPblt1 (Terrepb) qac? 

2 Cet1qac qac, rrHTHa,n;u;aTb 

MMHYT BToporo, 

3 rrOJIBTOporo. IIoJIoBMHa 
rrepBoro, 
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10 ein Stiick Fleisch, eln R~esen-
stiick Fleisch. 

11 1ch kaufe einen Sack Kartof-
feln, 

12 (';l'еIl Kasten Bier, 
13 . ,.eineIl halben Liter мнсь, 
14 eine Zweiliterflasche Wein, 

eine Kiste Wein, 
15 ein ])utzend Austern, 
16 eine Schachtel Zigaretten. 

Маре, (Jewichte 

1 1ch Ьrаuchе drei Meter Stoff. 

2 1ch Ьrаuchе hier dreiJ3ig Zenti­
meter Tesafilm. 

3 Der Tisch ist 1,20 (einen Meter 
zwanzig) lang, achtzig breit 
und siebzig hoch. 

4 Der Schrank ist eins fiinfund­
dreiBig breit, achtzig tief und 
zwei zehn hoch. 

5 Der Schinken wiegt iiber zwei 
КНо: vier pfund und hundert 
Gramm. 

10 кусок мяса, большой кусок 

мяса. 

11 Я куплю мешок картофеля; 

пакет картошки, 

12 ящик пива, 

13 поллитра молока, 

14 двухлитровую бутылку 

вина, ящик вина, 

15 дюжину устриц, 

16 пачку сигарет. 

Мера, вес 

1 Мне нужно три метра 

материала. 

2 Мне нужно тридцать 

сантиметров скотча. 

3 Стол 1,20 (метр двадцать) 
длины, восемьдесят санти­

метров ширины и семьдесят 

сантиметров высоты. 

4 Шкаф метр тридцать пять 
сантиметров ширины, 

восемьдесят сантиметров 

глубины и два метра десять 

сантиметров высоты. 

5 Ветчина весит больше двух 

кило: два кило и сто грамм. 

Geld ДепЪ2и 

1 Was kostet das? Wieviel kostet 1 Сколько это стоит? 

das? 
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2 1ch kann nicht soviel ausgeben. 

3 Das kann ich mir nicht leisten. 
4 Das ist eine ganze Menge Geld, 

ein Haufen Geld. 
5 1ch тиВ jetzt sparen, sonst 

komme ich nicht aus. 

6 1сЬ brauche nicht viel zum 
Leben. 

7 1ch habe nicht soviel dabei. 

8 Sie konnen ja anzahlen. 
9 Konnen Sie mir etwas leihen / 

borgen? 

10 1ch kaufe nicht gern auf Raten. 

11 Konnen Sie wechseln? 
12 1ch kann 1hnen nicht heraus­

geben. 
13 Коппеп Sie es nicht recht 

machen? 
14 1сЬ habe es leider nicht klein. 

15 Wie hoch steht die Mark? 
16 Der Kurs ist zur Zeit ganz 

gиt. 

Zeit . 

1 Wieviel Uhr ist es? Wie spat 
ist es? 

2 Es ist einslein Uhr, viertel 
nach eins. 

3 . Halb zwei. Es ist halb, 

2 Я не могу потратить так 
много. 

3 Я это не могу себе позволить. 
4 Это очень большая сумма, 

куча денег. 

5 Я должен (должна) сейчас 
экономить, иначе я не 

проживу. 

6 Мне немного надо на жизнь. 

7 У меня нет с собой столько 
денег. 

8 Вы можете оставить задаток. 
9 Можете ли вы одолжить; 

занять мне сколько-нибудь 

денег? 

1 О Я неохотно покупаю в 

рассрочку; в кредит. 

11 Вы можете мне разменять? 

12 Я не могу вам дать сдачу. 

13 Не можете ли вы это 

исправить? 

14 у меня, к сожалению, нет 

мелочи. 

15 Каков курс марки? 

16 В настоящее время курс 

вполне хороший. 

Вре.мя 

1 Который (теперь) час? 

2 Сейчас час, пятнадцать 
минут второго, 

3 полвторого. Половина 
первого, 
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4 dreiviertel zwei. Es ist viertel 
vor zwei. 

5 Es ist fünf vor halb zwei. Es 
ist fünf vor halb. 

6 Es ist zehn nach halb vier. Es 
1st zehn nach halb. 

7 Wie spät haben Sie? Haben Sie 
genaue Zeit? 

8 Die Uhr geht vor. Die Uhr 
geht nach. 

9 Um wieviel Uhr? Wann? 
10 Um eins. Um Punkt eins. 

11 Vor sechs. Gegen sechs. Bis spä­
testens sechs. 

12 Nach sieben. Nicht vor sieben. 
Ab sieben. 

13 Was ist heute? Was haben wir 
heute (für einen Tag)? 

14 Der wievielte ist heute? 

15 Heute ist der zehnte. 

16 Wann? 

17 Vorgestern, gestern, heute, 
morgen, übermorgen. 

18 Heute abend. 

19 Gestern vormittag. 

20 Morgen nachmittag. 
21 Am Vormittag, am Nach­

mittag, am Abend, in der 
Nadlt. 

22 Im Frühjahr/Frühling. 

23 Im Sommer. Im Hodtsommer. 

24 Im Herbst. Im Frühherbst. Im 
Spätherbst. 

25 Im Winter. Mitten im Winter. 
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4 'lac COPOK ITSITb MJ1HYT. Be3 
IISITHa~~aTJ1 ~Ba. 

5 ~Ba~~aTb IISITb MJ1HYT 
BToporo. 

6 TpJ1 'laca COPOK MJ1HYT, 6e3 
~Ba~~aTJ1 'leTbIpe. 

7 CKOJIbKO BpeMeHJ1 Ha BaUIJ1X 
"Iacax? Y Bac TO'lHbIe 'laCbI? 

8 'tJacbI CIIeIIIaT. 'tJacbI OTCTaIOT. 

9 B KOTOPOM 'lacy? Kor~a? 
10 B 'lac. POBHO; TO'lHO B 'lac. 

H ~o IIIeCTJ1. IIpJ1MepHo B IIIeCTb. 
CaMoe IIo3~Hee ~o IIIeCTJ1. 

12 TIocJIe CeMJ1. He paHbIIIe CeMJ1. 
C CeMJ1. 

13 'tJTO Y Hac cero~HSI? KaKon 

~eHb y Hac cerO~HSI? 

14 KaKoe 'lJ1CJIO cero~HSI? 

15 Cero~HSI ~eCSIToe. 

16 Kor~a? 

17 TIo3aB'lepa, B'lepa, cero~HSI, 

3aBTpa, IIOCJIe3aBTpa. 

18 Cero~HSI Be'lepoM. 

19 B'lepa ~o o6e~a. 

20 3aBTpa IIOCJIe o6e~a. 

21 ~o o6e~a, 

IIOCJIe o6e~a, 
Be'lepOM, 
HO'lbIO. 

22 BeCHon. 

23 JIeToM. B pa3rap JIeTa. 

24 OceHbIO. PaHHen oceHbIO. 
IIo3~Hen oceHbIO. 

25 3J1Mon. Cpe~J1 3J1MbI. 

26 Ich traf ihn vergangenes Jahr! 
letztes Jahr. 

27 Ich traf ihn dieses Jahr. Ich 
habe ihn heuer getroffen. 

28 Ich sehe ihn nächstes Jahr 
wieder. 

29 Wir fahren morgen in acht 
Tagen. 

30 Er kommt morgen in vierzehn 
Tagen nach. 

31 Er war kürzlich/neulich bei 
uns. 

32 Er war vor drei Wochen hier. 

33 Er war vor 14 Tagen bei uns. 

34 Ich habe ihn seit vierzehn Ta­
gen nicht gesehen. 

35 Ich habe ihn seit damals/seit­
dem nicht gesehen. 

36 Ich habe ihn ewig lang nicht 
gesehen. 

37 Das ist schon lange her. 
38 Früher war das alles ganz 

anders. 

39 Heute hat man viel mehr Mög­
lichkeiten. 

40 Heutzutage spielt das keine so 
große Rolle mehr. 

41 Das eilt nicht. Das hat Zeit. 

42 Lassen Sie sich ruhig Zeit! 
43 Nur nichts überstürzen! 
44 Wir sind ja noch früh dran. 
45 Wir haben noch genug Zeit, 

um alles zu erledigen. 

26 H BJ1~eJI(a) erD B IIPOIIIJIOM 
ro~y. 

27 H BJ1~eJI(a) erD B STOM ro~y. 

28 H YBJ1}KY erD CHOBa B 
6y~ym;eM; CJIe~YIOm;eM ro~y. 

29 MbI rroe~eM 'lepe3 BoceMb 
~Hen. 

30 OH rrpJ1e~eT Qepe3 

IlSITHa~~aTb ~Hen. 

31 OH 6bIJI Y Hac He~aBHo, OH 
6bIJI Y Hac Ha-~HSIx. 

32 OH 6bIJI 3~ecb TPJ1 He~eJIJ1 
TOMY Ha3a~. 

33 OH 6bIJI Y Hac ~Be He~eJIJ1 
TOMY Ha3a~. 

34 H erD YlKe ~Be He~eJIJ1 He 
BJ1~eJI(a). 

35 H ero He BJ1~eJI(a) C Toro 
BpeMeHJ1; c Tex rrop. 

36 H ero He BJ1~eJI(a) ~eJIYIO 
Be'lHOCTb. 

37 3TO 6bIJIO YlKe ~aBHO. 
38 PaHbIIIe Bce !:lTO 6bIJIO COBceM 

39 
J1HaQe. 

Cen'lac J1MeeTCSI ropa3~o 
60JIbille B03MOlKHocTen. 

40 B HacTOSIm;ee BpeMSI !:lTO He 
J1rpaeT 60JIbille TaKon POJIJ1. 
3TO He crreillHO. Y crreeTcSI. 41 

42 He CrreIIIYlTe! 

43 TOJIbKO He TOpOrrJ1TeCb! 

44 Mb! 3~ecb paHbIIIe, 'leM Ha~o. 
45 Y Hac em;e ~OCTaTO"iHO 

BpeMeHJ1, 'lTo6bI Bce ycrreTb. 
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4 dreiviertel zwei. Es ist vierteI 
vor zwei. 

5 Es 1st fiinf vor halb zwei. Es 
ist {iinf vor halb. 

6 Es ist zehn nach halb vier. Es 
1st .:ehn nach halb. 

7 Wie spat haben Sie? Haben Sie 
genaue Zeit? 

8 Die Uhr geht vor. Die Uhr 
geh1: nach. 

9 Um wieviel Uhr? Wann? 
10 Um eins. Um Punkt eins. 

11 Vor sechs. Gegen sechs. Bis spa­
testens sechs. 

12 Nach sieben. Nicht vor sieben. 
АЬ sieben. 

13 Was ist heute? Was haben wir 
heute (fiir einen Tag)? 

14 Der wievielte ist heute? 

15 Heute ist der zehnte. 

16 Wаrш? 

17 Vor!~estern, gestern, heute, 
morgen, iibermorgen. 

18 Heute abend. 

19 Gestern vormittag. 

20 Morgen nachmittag. 
21 Ат Vormittag, ат Nach­

mittag, ат Abend, in der 
Nadlt. 

22 Im Priihjahr/Friihling. 

23 Im Sommer. Im Hodtsommer. 

24 Im Herbst. Im Friihherbst. Im 
Spatherbst. 

25 Im ",Winter. Mitten im Winter. 
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4 час сорок пять минут. Без 

пятнадцати два. 

5 Двадцать пять минут 

второго. 

6 Три часа сорок минут, без 

двадцати четыре. 

7 Сколько времени на ваших 

часах? У вас точные часы? 

8 Часы спешат. Часы отстают. 

9 В котором часу? Когда? 

10 В час. Ровно; точно в час. 

11 До шести. Примерно в шесть. 

Самое позднее до шести. 

12 После семи. Не раньше семи. 
С семи. 

13 Что у нас сегодня? Какой 

день у нас сегодня? 

14 Какое число сегодня? 

15 Сегодня десятое. 

16 Когда? 

17 Позавчера, вчера, сегодня, 

завтра, послезавтра. 

18 Сегодня вечером. 

19 Вчера до обеда. 

20 Завтра после обеда. 

21 До обеда, 

после обеда, 

вечером, 

ночью. 

22 Весной. 

23 Летом. В разгар лета. 

24 Осенью. Ранней осенью. 

Поздней осенью. 

25 Зимой. Среди зимы. 

26 Ich traf ilш vergangenes ]ahr/ 
letztes Jahr. 

27 lсЬ traf ihn dieses Jahr. Ich 
habe ihn heuer getroffen. 

28 Ich sehe ihn nachstes Jahr 
wieder. 

29 Wir fahren mOl'gen in acht 
Tagen. 

30 Er kommt morgen in vierzehn 
Tagen nach. 

31 Er war kiirzlich/neulich bei 
uns. 

32 Er war vor drei Wochen hier. 

33 Er war vor 14 Tagen bei uns. 

34 Ich habe ihn seit vierzehn Та­
gen nicht gesehen. 

35 Ich habe ihn seit damals/seit­
dem nicht gesehen. 

36 Ich habe ihn ewig lang nicht 
gesehen. 

37 Das ist schon lange her. 
38 Friiher war das alles ganz 

anders. 

39 Неще hat тап viel mehr Mog­
lichkeiten. 

40 Heutzutage spielt das keine so 
gro6e Rolle mehr. 

41 Das eilt nicht. Das hat Zeit. 

42 Lassen Sie sich ruhig Zeit! 
43 Nur nichts iiberstiirzen! 
44 Wir sind ja noch friih dran. 
45 Wir haben noch genug Zeit, 

uт al1es zu erledigen. 

26 Я видел(а) его в прошлом 
году. 

27 Я видел(а) его в этом году. 

28 Я увижу его снова в 
будущем; следующем году. 

29 Мы поедем через восемь 
дней. 

30 Он приедет через 

пятнадцать дней. 

31 Он был у нас недавно, он 
был у нас на-днях. 

32 Он был здесь три недели 
тому назад. 

33 Он был у нас две недели 
тому назад. 

34 Я его уже две недели не 
видел(а). 

35 Я его не видел(а) с того 
времени; с тех пор. 

36 Я его не видел(а) целую 
вечность. 

37 Это было уже давно. 

38 Раньше все это было совсем 

39 
иначе. 

Сейчас имеется гораздо 
больше ВОЗможностей. 

40 В настоящее время это не 

играет больше такой роли. 
41 Это не спешно. Успеется. 
42 Не спешите! 

43 Только не торопитесь! 

44 Мы здесь раньше, чем надо. 
45 у нас еще достаточно 

времени, чтобы все успеть. 
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46 Es ist Zeit zu gehen. 46 IIopa YXO.n;I1Tb; I1.n;TI1. 

47 Ich möchte nicht zu spät kom- 47 fl He XOTeJI(a) 6bI on03.n;aTb. 

men. 

48 Tut mir leid, daß ich so spät 48 fl O"'leHb C01KaJIeIO, "'lTO 

komme. npI1UIeJI (npI1UIJIa) TaK 

n03.n;Ho. 

49 Es ist leider schon sehr spät. 49 K C01KaJIeHI1IO, Y1Ke O"'leHb 

n03.n;HO. 

50 Wann fängt es an? Wann geht 50 Kor.n;a 3TO Ha"'lI1HaeTcH? 

es los? 

51 Ist e.5 noch nicht zu Ende? Ist 51 Erqe He KOH"'lI1JIOCb? 

es noch nicht aus? 

52 Wie lange brauchen Sie? Ich 52 CKOJIbKO BpeMeHI1 BaM Ha.n;o 

darf keine Zeit verlieren. Ha 3TO? fl He Mory TepHTb HI1 

MI1HYTbI. 

53 Ich hin gleich fertig. Sie kön- 53 fl CKOPO 6y.n;y rOToB(a). EbI 

nen darauf warten. M01KeTe no.n;01K.n;aTb. 

54 Es dluert nicht lange. 54 !3TO 6y.n;eT He.n;OJIrO .n;JII1TbCH. 

55 Ich kann inzwischen etwas an- 55 Me1K.n;y .n;eJIOM H Mor(JIa) 6bI J1 

dere:l erledigen. "'lTO-TO .n;pyroe c.n;eJIaTb. 

56 Man muß die Zeit ausnützen. 56 HY1KHO I1CnOJIb30BaTb 9TO 

BpeMH. 

57 Ich werde mir die Zeit schon 57 KaK-HJ16y.n;b H CKopOTaIO 

vertreiben. BpeMH. 

58 Ir}. werde die Zeit schon 58 KaK-HI16y.n;b H npoBe.n;y 

irgend wie totschlagen. BpeMH. 

Farben aBeTa 

1 hellblau, hellgrün, hellgrau, 1 CBeTJIO-CI1HI1M, CBeTJIO-

hellbraun 3eJIeHbIi1:, CBeTJIO-CepbIM, 
CBeTJIO-KOpWIHeBbIM, 

2 dunkelrot, dunkelgrün, dunkel- 2 TeMHo-KpaCHbrM, TeMHO-

blau, dunkelbraun 3eJIeHb1M, TeMHO-CI1HI1M, 
TeMHO-KOpJ1QHeBbIM, 

3 rötlich, bläulich, ge blich 

4 Er hat graublaue Augen. 
5 Er trägt ein rotkariertes Hemd. 

6 Sie hat eine hübsche rot-weiß 
gestreifte Bluse. 

7 Ich fotografiere immer schwarz-
weiß. 

Verabredung 

1 Wann können wir uns sehen! 
treffen? 

2 Ich kann mich morgen frei­
machen. 

3 Morgen abend wäre ich frei. 

4 Ich kann es mir einrichten. 
5 Wann paßt es Ihnen am besten? 

6 Wann es Ihnen paßt. 
7 Ich richte mich ganz nach 

Ihnen. 

8 Wie wäre es morgen mittag? 

9 Wir könnten zusammen essen. 

10 Also, bleibt's dabei? 

11 Ich kann nächste Woche leider 
nicht. 

12 Vielleicht ein andermal. 
13 Es ergibt sich'ch . G SI er eIne e-

legenheit. 

3 KpacHoBaTbIM, CI1HeBaTbIM , 
1KeJITOBaTbIM. 

4 Y Hero cepo-rOJIy6bIe rJIa3a. 
5 OH HOCI1T KpacHYIO py6aUIKY 

B KJIeTKY. 
6 Y Hee eCTb XopoUIeHbKaH 

6JIY3Ka B KpaCHo- 6eJIYlO 
nOJIocKY. 

7 fl .n;eJIalO Bcer.n;a QepHo-6eJIbIe' , 
L(BeTHbIe cpoTorpaqmI1. 

BCTpe'l{U 

1 Kor.n;a MbI CMOMeM 
YBI1.n;eTbcH, BCTpeTJ1TbcH? 

2 fl Mory 3aBTpa 6bITb 
cB060.n;HbIM (cB060.n;H0:i1). 

3aBTpa BeQepOM H cBo6o.n;eH 
(cBo6o.n;Ha). 

3 

4 fl Mory 3TO YCTPOI1Tb. 
5 Kor.n;a 3TO Bac JIyqUIe Bcero 

YCTpaI1BaeT? 

6 Kor.n;a 3TO .n;JIH Bac y.n;06Hee. 
7 fl nOJIHOCTblO 0pI1eHTJ1pYIOCh 

Ha Bac. 
8 CBo60.n;HbI JII1 BbI 3aBTpa 

.n;HeM? 

9 MbI MOrJII1 6bI no06e.n;aTb 
BMeCTe. 

10 MTaK,.n;oroBOpI1JII1Cb? 
11 K COMaJIeHJ1IO, Ha CJIe.n;YlOrqeM 

He.n;eJIe H He Mory. 

12 MOMeT 6bITb, .n;pyro:i1 pa3. 
13 Onpe.n;eJIeHHO IIOHm1:TCH 

KaKaH-HI16y.n;b B03MOMHOCTb. 
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46 Es ist Zeit zu gehen. 46 Пора уходить; идти. 

47 1ch ш6chtе nicht zu spat kom- 47 Я не хотел(а) бы опоздать. 

men. 

48 Tut J1lir leid, daB ich so spat 48 Я очень сожалею, что 

komrne. пришел (пришла) так 

поздно. 

49 Es ist leider schon sehr spat. 49 К сожалению, уже очень 

поздно. 

50 Wann. fangt es an? Wann geht 50 Когда это начинается? 

es los? 

51 1st е.> noch nicht zu Ende? 1st 51 Erцe не кончилось? 

es noch nicht aus? 

52 Wie lange brauchen Sie? 1ch 52 Сколько времени вам надо 

darf keine Zeit verlieren. на это? Я не могу терять ни 

минуты. 

53 1ch bln gleich fertig. Sie k6n- 53 Я скоро буду готов(а). Вы 

nen (larauf warten. можете подождать. 

54 Es dluert nicht lange. 54 Это будет недолго длиться. 

55 1ch kann inzwischen etwas an- 55 Между делом я мог(ла) бы и 

dere:; erledigen. что-то другое сделать. 

56 Man тиВ die Zeit ausntitzen. 56 Нужно использовать это 

время. 

57 1ch 'werde mir die Zeit schon 57 Как-нибудь я скоротаю 

vertJ:eiben. время. 

58 1c}t 'werde die Zeit schon 58 Как-нибудь я проведу 

irgelldwie totschlagen. время. 

Farben Цвета 

1 ЬеllЫаи, hellgrun, hellgrau, 1 Светло-синий, светло-

hеllЬrаuп зеленый, светло-серый, 

светло-коричневый, 

2 dun1l:elrot, dunkelgrun, dunkel- 2 темно-красный, темно-

bla1.J, dunkelbraun зеленый, темно-синий, 

темно-коричневый, 

3 rotlich, bHiulich, geblich 

4 Er Ьас graublaue Augen. 
5 Er tragt ein rotkariertes Hemd. 

6 Sie hat eine hiibsche rot-wеiВ 
gestreifte Bluse. 

7 1ch fotografiere immer schwarz-
wei6. 

Verabredung 

1 Wann konnen wir uns sehen/ 
treffen? 

2 Ich kann mich morgen frei­
machen. 

3 Morgen abend ware ich frei. 

4 Ich kann es mir einrichten. 
5 Wann раВ t es Ihnen ат besten? 

6 Wann es Ihnen раВс. 
7 Ich richte mich ganz nach 

Ihnen. 

8 Wie ware es morgen mittag? 

9 Wir konnten zusammen essen. 

10 Also, bleibt's dabei? 

11 Ich kann nachste Woche leider 
nicht. 

12 VieIleicht ein andermal. 
13 Es ergibt sich'ch . G 51 er еще е-

legenheit. 

з красноватый, синеватый , 
желтоватый. 

4 у него серо-голубые глаза. 
5 Он носит красную рубашку 

в клетку. 

6 у нее есть хорошенькая 
блузка в красно-белую 
полоску. 

7 Я делаю всегда черно-белые' , 
цветные фотографии. 

Встре'Ч,u 

1 Когда мы сможем 

увидеться, встретиться? 

2 Я могу завтра быть 
свободным (свободной). 

Завтра вечером я свободен 
(свободна). 

3 

4 Я могу ЭТО устроить. 
5 Когда это вас лучше всего 

устраивает? 

6 Когда это для вас удобнее. 
7 Я полностью ориентируюсь 

на вас. 

8 Свободны ли вы завтра 
днем? 

9 Мы могли бы пообедать 
вместе. 

10 Итак,ДОГОВОРИЛИСЬ? 
11 К сожалению, на следуюrцей 

неделе я не могу. 

12 Может быть, другой раз. 
13 Определенно ПОЯВИТСЯ 

какая-нибудь ВОЗМОЖность. 

21 



14 Sagm Sie bitte Herrn M., ich 
erwarte ihn morgen. 

15 Sagt:n Sie bitte Herrn M., ich 
komme um 5 vorbei. 

16 Ich soll Ihnen ausrichten, daß 
Herr A. Sie erwartet. 

17 Ich soll Ihnen bestellen, daß 
Her r A. um 5 vorbeikommt. 

18 Ich habe Herrn M. leider nicht 
angetroffen. 

19 Ich war angemeldet, aber er 
muJhe plötzlich weg. 

20 Er war in einer Sitzung. 
21 Er mußte zu einer dringenden 

Besprechung. 
22 Ich habe bei seiner Sekretärin 

hinterlassen, wo er mich er­
reichen kann. 

23 Ich habe hinterlassen, er möchte 
mich im Hotel anrufen. 

24 Seine Sekretärin gibt ihm Be­
scheid. 

Einladung 

1 Kommen Sie doch mal vorbei! 
Kommen Sie doch mal zu uns! 

2 Es wäre nett, wenn Sie am 
S:onntag kommen könnten. 
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14 CKa1KHTe, II01KaJIYHcTa, 

rOCIIO~HHY M., qTO SI 01KH~aIO 

ero 3aBTpa. 

15 CKa1KHTe, II01KaJIYHcTa, 

rocrrO~HHY M., qTO SI 3aH~Y 

B 5 qaCOB. 

16 H ~OJI1KeH (~OJI1KHa) BaM 

C006ll1;HTb, qTO rocrro~HH A. 
01KH~aeT Bac. 

17 . H ~OJI1KeH (~OJI1KHa) BaM 

rrepe~aTb, qTO rocIIo~HH A. 
3aH~eT B 5 qaCOB. 

18 K C01KaJIeHJlIO, SI He 

BCTpeTHJI(a) rocrrO~HHa M. 
19 H y1Ke ~orOBOpHJICSI, qTO 

IIPH~Y, HO OH ~OJI1KeH 6bIJI 

He01KH~aHHO yHTH. 

20 OH 6bIJI Ha 3ace~aHHM. 

21 OH ~OJI1KeH 6bIJI H~TM Ha 

CpOqHOe cOBelll;aHMe. 

22 H COo6ll1;HJI(a) erD ceKpeTaplIle, 

r~e OH M01KeT MeHSI 3aCTaTb. 

23 H ~aJI(a) 3HaTb, qT06bI OH 

II03BOHHJI MHe B rOCTHHH~Y· 

24 Ero ceKpeTaplIla C006ll1;HT eMY· 

II pU2J/.ameuue 

1 3axo~HTe KaK-HH6Y~b! 
rrpHXo~HTe KaK-HH6Y~b K 

HaM. 

2 BbIJIO 6bI MMJIO, eCJIH 6bI BbI 

CMOrJIH rrpMHTH B BocKpeceHbe. 

3 Sie bringen doch Ihre Frau 
mit? 

4 Wir kommen gern, aber nach 
dem Essen. 

5 Ich möchte nicht, daß Ihre 
Frau sich soviel Arbeit macht. 

6 Mein Gott, die schönen Blu­
men! 

7 Das wäre wirklich nicht nötig 
gewesen. Aber, warum haben 
Sie sich solche Umstände ge­
macht? 

8 Auf Wiedersehen, vielen Dank 
für die Einladung! 

9 Es war wirklich sehr nett. 
10 Es hat uns wirklich gefreut. 

daß Sie gekommen sind. 

11 Kommen Sie doch bald mal 
wieder! 

12 Jetzt müssen Sie aber auch mal 
zu uns kommen. 

13 Meine Mutter würde Sie auch 
gern kennenlernen. 

14 Ich bringe Sie noch runter. 
15 Kommen Sie gut nach Haus! 

Vorstellung 

1 Darf ich vorstellen: Herr Hu­
ber - Frau Dr. Eng!. 

2 Freut mich, Sie kennenzuler­
nen. 

3 BbI rrpH~eTe C 1KeHoH? 

4 MbI OXOTHO IIpH~eM, HO 

TOJIbKO rrOCJIe Y1KHHa. 

5 MHe He XOTeJIOCb 6bI 

IIPHqHHSITb TaKoe 

6ecrrOKOMCTBO BalIleM 1KeHe. 

6 B01Ke MOH, KaKHe KpacHBbre 

~BeTbI! 

7 3To 6bIJIO ~eHCTBHTeJIbHO He 

HY1KHO. Ho 3aqeM BbI TaK 

6eCrrOKOvfJIJ:!Cb? 

8 ,11;0 cBH~aHHSI, 60JIblIlOe 

crracH60 3a rrpHrJIalIleHHe! 

9 IIpaB~a, 3TO 6bIJIO OqeHb MHJIO. 

10 MbI ~eHCTBHTeJIhHO 6bIJIH 

OqeHb pa~hI TOMY, qTO BbI 

rrpHlIlJIM. 

11 IIpHxo~HTe K HaM elll;e pa3 B 

6JIH1KaHlIlee BpeMSI. 

12 Ho Terrepb ShI ~OJI1KHhI T01Ke 

rrpHHTH K HaM. 

13 MoSI MaTb T01Ke OXOTHO 

rr03HaKOMMJIaCb 6hI C BaMM. 

14 H rrpOB01KY Bac BHH3. 

15 CqaCTJIMBOrO rrYTH! 

3UaKO.MCT BO 

1 Pa3pelIlHTe MHe IIpe~cTaBHTb: 

rocrro~HH COKOJIOB - rOCII01Ka 

,11;y6poBHHa. 

2 OqeHh rrpHRTHo; pa~a (6blmi.) 

rr03HaKOMHTbCR C BaMH. 
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14 Sаgш Sie bitte Herrn М., ich 
erwarte ihn morgen. 

15 '5agt:n Sie bitte Herrn М., ich 
kornme ит 5 vorbei. 

16 lch sol1 lhnen ausrichten, daB 
Herr А. Sie erwartet. 

17 lch sol1 lhnen beste11en, daB 
Не! r А. ит 5 vorbeikommt. 

18 lch habe Herrn М. 1eider nicht 
angetroffen. 

19 lch war angeme1det, aber er 
muj~te plOtz1ich weg. 

20 Er 'war in einer Sitzung. 
21 Er muBte zu einer dringenden 

Besprechung. 
22 lch habe bei seiner Sekretarin 

hinter1assen, wo er mich er­
reichen kann. 

23 lch habe hinter1assen, er mochte 
mi,h im Hotel anrufen. 

24 Seirle Sekretarin gibt ihm Ве­
scheid. 

Einlaiiung 

1 Kommen Sie doch та1 vorbei! 
Kommen Sie doch та1 zu uns! 

2 Es ware nett, wenn Sie ат 
S:orlntag kommen konnten. 
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14 Скажите, пожалуйста, 

господину М., что я ожидаю 

его завтра. 

15 Скажите, пожалуйста, 

господину М., что я зайду 

в 5 часов. 
16 Я должен (должна) вам 

сообщить, что господин А. 

ожидает вас. 

17 . Я должен (должна) вам 
передать, что господин А. 

зайдет в 5 часов. 
18 К сожалению, я не 

встретил(а) господина М. 
19 Я уже договорился, что 

приду, но он должен был 

неожиданно уйти. 

20 ОН был на заседании. 

21 ОН должен был идти на 

срочное совещание. 

22 Я сообщил(а) его секретарше, 

где он может меня застать. 

23 Я дал(а) знать, чтобы он 

позвонил мне в гостиницу. 

24 Его секретарша сообщит ему. 

п РU2J/.аше'liuе 

1 Заходите как-нибудь! 

Приходите как-нибудь к 

нам. 

2 Было бы мило, если бы вы 

смогли прийти в воскресенье. 

3 Sie bringen doch Ihre Frau 
mit? 

4 Wir kommen gern, aber nach 
dem Essen. 

5 lсЬ mochte nicht, daB Ihrc 
Frau sich sovie1 Arbeit macht. 

6 Mein Gott, die schonen В1и­
теп! 

7 Das ware wirk1ich nicht notig 
gewesen. Aber, warum haben 
Sie sich so1che Umstande ge­
macht? 

8 Auf Wiedersehen, vielen Dank 
fiir die Einladung! 

9 Es war wirklich sehr nett. 
10 Es hat uns wirklich gefreut. 

daB Sie gekommen sind. 

11 Kommen Sie doch bald та1 
wieder! 

12 Jetzt miissen Sie aber auch mal 
zu uns kommen. 

13 Meine Mutter wiirde Sie auch 
gcrn kennenlernen. 

14 Ich bringe Sie noch runter. 
15 Kommen Sie gut nach Haus! 

Vorstellung 

1 Darf ich vorste11en: Herr Ни­
ber - Frau Dr. Engl. 

2 Freut mich, Sie kennenzuler­
пеп. 

3 Вы придете с женой? 

4 Мы охотно придем, но 

только после ужина. 

5 Мне не хотелось бы 

причинять такое 

беспокойство вашей жене. 

6 Боже мой, какие красивые 

цветы! 

7 Это было действительно не 

нужно. Но зачем вы так 

беСПОКОИЛJ:!СЬ? 

8 До свидания, большое 

спасибо за приглашение! 

9 Правда, это было очень мило. 

10 Мы действительно были 
очень рады тому, что вы 

пришли. 

11 Приходите к нам еще раз в 

ближайшее время. 

12 Но теперь вы должны тоже 

прийти к нам. 

13 Моя мать тоже охотно 

познакомилась бы с вами. 

14 Я провожу вас вниз. 

15 Счастливого пути! 

3'1iа'К,0.мст во 

1 Разрешите мне представить: 

господин Соколов - госпожа 

Дубровина. 

2 Очень приятно; рада (была) 

познакомиться с вами. 
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3 Ich habe schon viel von Ihnen 
gehört. 

4 Ach, Sie sind der Herr aus 
Stuttgart! 

5 Frau Dr. Engl, darf ich Ihnen 
Herrn Huber vorstellen? 

(3V.ff YLKe OqeHb MHoro 
\~, 

CJIbIlllaJI(a) 0 Bac. 
4 Ax, BbI TOT caMbIH rocrrop;vlH 

~.;!. M3 IIITYTrapTa! 
(~) rOcrroLKa ,IJ;y6poBMHa, 

rocrro.n;MHa COKOJIOBa. 
6 Kenn.~n Sie schon Herrn Hu- (6 )3HaKoMbI JIM BbI YLKe C 

ber? -- Das ist Frau Dr. Engl. "'---"'/ rocrro.n;MHOM COKOJIOBbIM? 

. 3TO rocrrOLKa ,IJ;y6poBfma. 
7 Darf ich bekannt machen? j~, 7 Pa3pelllJifTe Bac rro3HaKoMMTb? 

'-' 
,t..'" 

P ersonenbe schreibung 

1 Wie ist er/sie? Wie sieht er aus? 

2 Er ist nett. Er sieht nett aus. 

3 Fr sieht gut aus. 
4 Sie ist hübsch. - Sie ist häßlich. 

5 Sie ist attraktiv. 
6 Sie ist sehr gepflegt/ungepflegt. 

7 Sie ist schlank/etwas voll­
schlank. 

8 Sie ist ein wenig rundlich. Sie 
ist dick. 

9 Er ist ziemlich groß/klein. 

10 Er ist kräftig. 
11 Er ist ein sportlicher Typ. 

12 Er ist 50, aber er sieht jünger/ 
älter aus. 

24 

Onucanue 'l{,eJWBe1W 

X KaKoB OH; KaKOBa oHa? KaK 
OH BbIrJIH.n;JifT? 

2 OH OqeHb MMJI. OH OqeHb 
CMMrraTJifqHbIH. 

3 OH BblrJIHp;JifT OqeHb XOpOlliO. 

4 OHa KpaCMBaH. - OHa 
HeKpaCMBaH. 

~y:" OHa rrpMBJIeKaTeJIbHa. 
/' " ..... 
6 OHa CJIe.n;MT 3a C060H; OHa He 

CJIep;JifT 3a C060H. 

')( OHa CTpOHHaH; OHa HeCKOJIbKO 
rrOJIHOBaTa. 

':RI

' OHa KpyrJIeHbKaH, OHa 
" \ 

TOJICTaH. 
9 OH .n;OBOJIbHO BbICOKMH; 

MaJIeHbKJifH; HJif3KOrO pocTa. 
10.0H CMJIbHbIH. 
){/. OH - qeJIOBeK crropTMBHoro 
/ \ TJifrra. 

12 EMY 50, HO OH BbIrJIHp;JifT 
MOJIOLKe; CTapllle. 

13 Er ist ein Typ, der auf Frauen 
wirkt. 

14 Er ist 18, aber er wirkt noch 
nicht sehr erwachsen. 

15 Sie ist schon eine junge Dame. 

16 Er weiß sich zu benehmen. Er 
benimmt sich tadellos. 

17 Er ist gesellschaftlich sehr ge­
wandt. 

18 Er hat keine Kinderstube. Er 
hat keine Manieren. 

19 Er benimmt sich leider oft da-
neben. 

20 Sie ist immer gut angezogen. 
21 Sie ist sehr elegant. 
22 Sie ist sehr schick. 
23 Sie hat Geschmack. Sie hat 

einen guten Geschmack. 

24 Sie ist ein bißchen altmodisch. 
25 Sie ist eine typische Deutsche/ 

I talienerinl Amerikanerin. 
26 Wie ist er/sie menschlich? 
27 Wie ist er/sie im Wesen? 

28 Er ist nett, sympathisch, em 
feiner Kerl. 

29 Er ist sehr hilfsbereit und 
kameradschaftlich. 

30 Er ist rücksichtsvoll. - Er ist 
manchmal rücksichtslos. 

31 Er ist taktvoll. - Er ist manch­
mal taktlos. 

32 Er ist großzügig. - Er ist gei­
zig. 

33 Er ist stur. 

13 OH rrpOJif3Bo.n;JifT BrreqaTJIeHMe 
Ha LKeHIlJ;JifH. 

14 EMY 18, HO OH eru;e He 
BbIJIH.n;JifT OqeHb B3POCJIbIM. 

15 OHa YLKe COBceM B3pOCJIaH. 
16 OH 3HaeT, KaK ce6H BeCTM. OH 

.n;epLKJifTCH 6e3YKopM3HeHHo. 
17 OH HMKorp;a He TepHeTCH B 

o6ru;ecTBe. 
18 OH rrJIOXO BOCrrJifTaH. Y Hero 

rrJIOXJife MaHepbI. 
19 OH qaCTO, K COLKaJIeHMIO, 

Hexopollio Be.n;eT ce6H. 

OHa XOPOlliO op;eBaeTCH. 
OHa OqeHb 9JIeraHTHa. 

OHa OqeHb lllJifKapHa. 

Y Hee eCTb BKYC. Y Hee 
XOPOlllJifH BKYC. 
OHa HeCKOJIbKO CTapOMo.n;Ha. 
OHa TJifrrJifqHaH HeMKa, 
JifTaJIbHHKa, aMepMKaHKa. 

26'./ LITO OH; OHa 3a qeJIOBeK? 
,.,./" '\ 

27 LITO OH; OHa M3 ce6H 
rrpep;CTaBJIHeT rro cyru;ecTBY? 

28 OH MJifJIbIH, CJifMrraTMqHbIH, 
CJIaBHbIH MaJIbIH. 

29 OH Bcer.n;a rOTOB rrOMOqb M 
XOPOlllMH TOBapMI~. 

30 OH rrpe.n;yrrpe.n;MTeJIeH. - OH 
MHor.n;a 6ecrrap.n;oHeH. 

31 OH OqeHb TaKTMqeH. - MHorp;a 

OH 6ecTaKTeH. 
32 OH ru;e.n;pbIH. - OH cKyrroH. 

33 OH yrrpHM. 
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3 1т habe schon viel уоп 1hnen 
gehort. 

4 Ат, Sie sind der Herr aus 
Stuttj~art! 

5 Frau Dr. Engl, darf im 1hnen 
Herrн Huber vorstellen? 

(зУ.я уже очень много 
\~, 

слышал(а) о вас. 

4 Ах, вы тот самый господин 

~.;!. из Штутгарта! 

(~) Госпожа Дубровина, 
разрешите представить вам 

господина Соколова. 

6 Kenn.~n Sie smon Herrn Ни- (6 )Знакомы ли вы уже с 
ber? -- Das ist Frau Dr. Engl. ",---",/ господином Соколовым? 

. Это госпожа Дубровина. 

7 Darf im bekannt татеп? j~, 7 Разрешите вас познакомить? 
'-' 

,t..'" 

Р ersonenbe schreibung 

1 Wie ist er/sie? Wie sieht er aus? 

2 Er ist nett. Er sieht nett aus. 

3 Ь' sieht gut aus. 
4 Sie ist hiibsm. - Sie ist ЫiЮim. 

5 Sie ist attraktiv. 
6 Sie ist sehr gepf1egt/ungepf1egt. 

7 Sie ist smlank!etwas уоll­
smlank. 

8 Sie ist ein wenig rundlim. Sie 
ist dick. 

9 Er ist ziemlim groB/klein. 

1 О Er ist kraftig. 
11 Er ist ein sportlimer Тур. 

12 Er ist 50, aber er sieht jiinger/ 
alter aus. 
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Оnuсаnuе 'Че.лове1Щ 

х Каков он; какова она? Как 
он выглядит? 

2 ОН очень мил. Он очень 

симпатичный. 

З ОН выглядит очень хорошо. 

4 Она красивая. - Она 

некрасивая. 

~~:., Она привлекательна. 
/' " ..... 
6 Она следит за собой; она не 

следит за собой. 

'J( Она стройная; она несколько 
полновата. 

:~(' Она кругленькая, она 
о. \ 

толстая. 

9 Он довольно высокий; 

маленький; низкого роста. 

10. Он сильный. 
){/. Он - человек спортивного 
/ \ типа. 
12 Ему 50, но он выглядит 

моложе; старше. 

13 Er ist ein Тур, der auf Frauen 
wirkt. 

14 Er ist 18, aber er wirkt пот 
nicht sehr erwachsen. 

15 Sie ist schon eine junge Dame. 
16 Er weiB sich zu benehmen. Er 

benimmt sich tadel1os. 
17 Er 1st gesel1smaftlim sehr ge­

wandt. 
18 Er hat keine Kinderstube. Er 

hat keine Manieren. 
19 Er benimmt sim leider oft da-

пеЬеп. 

20 Sie ist immer gut angezogen. 
21 Sie ist sehr elegant. 
22 Sie ist sehr smick. 
23 Sie hat Gesmmack. Sie hat 

einen guten Geschmack. 
24 Sie ist ein biBchen altmodisch. 
25 Sie ist eine typische Deutsche/ 

1 talienerin/ Amerikanerin. 
26 Wie ist er/sie menschlim? 
27 Wie ist er/sie im Wesen? 

28 Er ist nett, sympathism, еlll 

feiner Kerl. 
29 Er ist sehr hilfsbereit und 

kameradsmafllim. 
30 Er ist riicksimtsvol1. - Er ist 

manchmal riicksichtslos. 
31 Er ist taktvoll. - Er ist тапт­

та! taktlos. 
32 Er ist groBziigig. - Er ist gei­

zig. 
33 Er ist stur. 

1З Он производит впечатление 

на женщин. 

14 Ему 18, но он еще не 
вылядит очень взрослым. 

15 Она уже совсем взрослая. 

16 Он знает, как себя вести. Он 

держится безукоризненно. 

17 Он никогда не теряется в 

обществе. 

18 Он плохо воспитан. У него 

плохие манеры. 

19 ОН часто, к сожалению, 

нехорошо ведет себя. 

Она хорошо одевается. 

она очень элегантна. 

она очень шикарна. 

у нее есть вкус. У нее 

хороший вкус. 

Она несколько старомодна. 

Она типичная немка, 

итальянка, американка. 

26''/ Что он; она за человек? 
,.,./" '\ 

27 Что он; она из себя 

представляет по существу? 

28 Он милый, симпатичный, 

славный малый. 

29 Он всегда готов помочь и 

хороший товарищ. 

30 Он предупредителен. - Он 

иногда беспардонен. 

З1 Он очень тактичен. - Иногда 

он бестактен. 

32 Он щедрый. - Он скупой. 

33 Он упрям. 
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34 Er ist sehr vernünftig. Man 
kann mit ihm reden. 

35 Er ist: ruhig. - Er ist nervös. 

36 i~ ist bescheiden und zurück­
haltend. 

34 OH OqeHh pa3YMHhIM. C HJ1M 
M02KHO pa3roBapJoiBaTh. 
OH CilOKOMHhIi1:. - OH 

HepBHhIi1:. 

37 Er iSl: überspannt, eingebildet, 37 OH 3KC~eHTpJ1qHhIM, 

arrogant. 
38 Er ist ein Angeber. Er gibt 

gern an. 
39 Er ist: interessant. 
40 Er ist langweilig, fade, nichts­

sagend. 
41 Er ist fröhlich, heiter, lustig. -

Er ist ernst. 

42 Er is'c sehr sicher und frei im 
Auftreten. 

43 Er ist schüchtern und unsicher. 
Er ist: gehemmt. 

44 Er i!:t sehr empfindlich und 
immer gleich beleidigt. 

45 Er hat eine dicke Haut. 
46 Er ist humorlos. Er versteht 

keinen Spaß. Er nimmt alles 
gleich übel. 

47 Kann er/sie etwas? Wie ist 
er/sie im Beruf? 

48 Er ist sehr ehrgeizig. 
49 Er ka.nn etwas auf seinem Ge­

biet. 
50 Er wird es sicher zu etwas 

bringen. 
51 Er kann mit den Leuten um­

gehen. 
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BhIcoKOMepHhIM, Ha.n;MeHHhIi1:. 
38 OH XBaCTYH. OH OXOTHO 

Ba2KHJ1qaeT. 
39 OH J1HTepeCHbIM qeJIOBeK. 
40 OH cKyqeH J1 MOHOTOHeH. 

41 OH pa.n;ocTHhIM 

.,. 2KJ13Hepa.n;ocTHhIM, BeCeJIbIM. 
X OH cepbe3HhIM. 

42 OH .n;ep2KJ1TCJI OqeHb YBepeHHo 
J1 cB060.n;HO. 

43 OH 3aCTeHqJ1B J1 HeYBepeH. 
OH CKOBaH. 

44 OH OqeHb qYBcTBJ1TeJIeH J1 
qaCTO TYT 2Ke 06M2KaeTCJI. 

45 OH TOJICTOK02KJ1M. 
46 Y Hero HeT qYBCTBa IOMopa. 

OH He IIOHJ1MaeT HMKaKJ1X 
WYTOK. OH CMOTPJ1T Ha Bce 
qepe3 qepHhle OqKJ1. 

47 YMeeT OH; OHa qTO-HM6y.n;h? 
KaK OH; OHa pa60TaeT? 

48 OH OqeHb qeCTOJII06J1B. 

49 OH 3HaeT CBoe .n;eJIo. 

50 OH onpe.n;eJIeHHO KOe-qero 

.n;06beTCJI. 
51 OH YMeeT 06paIl.\aThCJI C 

JIIO.n;hMM. 

52 Er kann sich durchsetzen. 
53 Er wirkt überzeugend. 

54 Ich finde, er macht zu wenig 
aus sich. 

55 Er ist vielseitig begabt. 

56 Er ist besonders für Sprachen 
begabt. 

57 Er spricht fließend Deutsch. Er 
spricht ganz akzentfrei. 

58 Er ist musikalisch. Er ist emi­
nent musikalisch. 

59 Er ist sehr gebildet. 
60 Er hat viel gesehen und ge­

lesen. Er hat viel erlebt/durch­
gemacht. 

61 Er ist schon viel herum­
gekommen. 

Persönliches Verhältnis 
1 Ich finde ihn sehr nett. Ich 

finde sie reizend. 
2 Ich kenne ihn/sie gut. Wir ken­

nen uns schon lange. 
3 Wir sind gute Freunde. Wir 

sind sehr gut befreundet. 
4 Die beiden passen gut zusam­

men. 

5 Sie verstehen sich sehr gut. 

6 Ich komme sehr gut mit mei­
nen Kollegen aus. 

7 Ich mag ihn nicht. Ich finde ihn 
schrecklich. 

52 OH CBoero .n;06J1BaeTCJI. 
53 OH npoM3Bo.n;MT BneqaTJIellJ1e 

qeJIOBeKa y6e2K.n;eHHoro. 
54 .ff HaX02KY, qTO OH ce6JI 

He.n;oo~eHJ1BaeT. 

55 Y Hero pa3HocTopoHHMe 
cnoc06HOCTJ1. 

56 OH OqeHh cnoc06eH K 
JI3hIKaM. 

57 OH cB060.n;HO rOBopMT no­
HeMe~KJ1. OH rOBopMT COBceM 
6e3 aK~eHTa. 

58 OH MY3hIKaJIeH. OH OqeHb 

MY3hIKaJIeH. 
59 OH OqeHh 06pa30BaH . 
60 OH MHoro qMTaJI J1 BJ1.n;eJI. OH 

MHoroe nepe2KJ1JI. 

61 OH n06hIBaJI Y2Ke BO MHOrJ1X 
MeCTax. 

JI U'l{,1i'ble OT1iOWe1iU.R 

1 .ff HaX02KY erG OqeHh MMJIhIM. 
.ff HaX02KY ee OqapOBaTeJIbHot'r. 

2 .ff 3HaIO ero; ee XOpOlllO. MhI 
3HaKOMhI Y2Ke .n;aBHO. 

3 MhI xopolllMe .n;PY3hJI. MbI 
OqeHb .n;PY2KHbI. 

4 OHM XOPOlllO no.n;xo.n;JIT .n;pyr 
K .n;pyry. 

5 OHM nOHMMaIOT .n;pyr .n;pyra 
OqeHh XOpOlllO. 

6 .ff C MOMMM KOJIJIeraMM B o-qeHh 

XOPOlllMX OTHOllleHMJIX. 
7 OH MHe He HpaBMTCJI. OH MHe 

Ka2KeTCJI Y2KaCHhIM. 

34 Er ist sehr verniinfl:ig. Маn 
kann mit ihm reden. 

35 Er iSI: ruhig. - Er ist nегvбs. 

36 i~ ist bescheiden und zuriick­
halteJld. 

34 ОН очень разумный. С ним 

можно разговаривать. 

ОН спокойный. - Он 

нервный. 

36 ОН скромен и застенчив. 

37 Er iS1: iiberspannt, eingebildet, 37 ОН эксцентричный, 

arrogant. 
38 Er ist ein Angeber. Er gibt 

gern аn. 
39 Er iSI: interessant. 
40 Er iSI: langweilig, fade, nichts­

sagend. 
41 Er iSI: fгбhlich, heiter, lustig. -

Er ist ernst. 

42 Er is'c sehr sicher und frei im 
Auftt'eten. 

43 Er iSI: schiichtern und unsicher. 
Er iSI: gehemmt. 

44 Er i!:t sehr empfindlich und 
immer gleich beleidigt. 

45 Er hat eine dicke Haut. 
46 Er ist humorlos. Er versteht 

keinen SpaB. Er nimmt alles 
gleich iibel. 

47 Kann erlsie etwas? Wie ist 
erlsie im Beruf? 

48 Er iSI: sehr ehrgeizig. 
49 Er ka,nn etwas auf seinem Ge­

biet. 
50 Er ",,'ird es sicher zu etwas 

Ьгing:ш. 

51 Er kann mit den Leuten ит­
gehen. 
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высокомерный, надменный. 

38 ОН хвастун. Он охотно 

важничает. 

39 ОН интересный человек. 

40 ОН скучен и монотонен. 

41 ОН радостный 

.,. жизнерадостный, веселый. 
Х ОН серьезный. 
42 Он держится очень уверенно 

и свободно. 

43 ОН застенчив инеуверен. 

ОН скован. 

44 ОН очень чувствителен и 

часто тут же обижается. 

45 ОН толстокожий. 

46 У него нет чувства юмора. 

ОН не понимает никаких 

шуток. ОН смотрит на все 

через черные очки. 

47 Умеет он; она что-нибудь? 

Как он; она работает? 

48 ОН очень честолюбив. 

49 Он знает свое дело. 

50 ОН определенно кое-чего 

добьется. 

51 ОН умеет обращаться с 

людьми., 

52 Er kann sich durchsetzen. 
53 Er wirkt iiberzeugend. 

54 Ich finde, er macht zu wenig 
aus sich. 

55 Er ist vielseitig begabt. 

56 Er ist besonders fiir Sprachen 
begabt. 

57 Er spricht flieBend Deutsch. Er 
spricht ganz akzentfrei. 

58 Er ist musikalisch. Er ist emi­
nent musikalisch. 

59 Er ist sehr gebildet. 
60 Er hat viel gesehen und ge­

lesen. Er hat viel erlebtldurch­
gemacht. 

61 Er ist schon viel herum­
gekommen. 

Personliches Verhaltnis 
1 1ch finde ihn sehr nett. 1ch 

finde sie reizend. 
2 1ch kenne ihn!sie gut. Wir ken­

nеn uns schon lange. 
3 Wir sind gute Freunde. Wir 

sind sehr gut befreundet. 
4 Die beiden passen gut zusam­

теn. 

5 Sie verstehen sich sehr gut. 

6 1ch komme sehr gut mit mei­
nеn Kollegen aus. 

7 1ch mag ihn nicht. Ich finde ihn 
schrecklich. 

52 Он своего добивается. 

53 Он производит впечатление 

человека убежденного. 

54 Я нахожу, что он себя 

недооценивает. 

55 У него разносторонние 

способности. 

56 Он очень способен к 

языкам. 

57 Он свободно говорит по­

немецки. Он говорит совсем 

без акцента. 

58 Он музыкален. Он очень 

музыкален. 

59 Он очень образован . 
60 Он много читал и видел. Он 

многое пережил. 

61 ОН побывал уже во многих 

местах. 

л u'чныle отношенuя 

1 Я нахожу его очень милым. 
Я нахожу ее очаровательной, 

2 Я знаю его; ее хорошо. Мы 
знакомы уже давно. 

3 Мы хорошие друзья. Мы 
очень дружны. 

4 Они хорошо подходят друг 

к другу. 

5 Они понимают друг друга 

очень хорошо. 

6 Я с моими коллегами в очень 
хороших отношениях. 

7 Он мне не нравится. Он мне 

кажется ужасным. 



8 Er li,~gt mir nicht. 

9 Wir können uns nicht leiden! 

ausstehen/riechen. 

10 Er haßt mich wie die Pest. 

Wetter, Klima 

1 Wie ist das Wetter heute? 
2 Schöner Tag heute. Herrlich! 

Wunderbar! 
3 Es könnte nicht schöner sein! 

4 Sm.hlende Sonne und doch 

nidlt zu heiß. 
;, .Es ist recht schön/ganz schön 

heute, finden Sie nicht? 

6 Gerade recht zum Laufen, aber 

noch nichts zum Baden. 

7 Und bei diesem Wetter muß 

man arbeiten! Eine Schande! 
8 Wie war's denn bei Ihnen? 

9 Schlecht! Regnerisch, schwül, 

gewittrig, unbeständig. 
10 Abends war es sogar manch­

m3.l neblig. 
11 Und dann war es wieder ziem-

lidl kühl. 
12 Zu. kühl zum Draußensitzen. 

13 Tolles Gewitter! Das blitzt 

und donnert! 
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8 Y MeHR ,n;YIlla K HeMY He 

JIe:m:J1T. 

9 MhI He TepnJ1M ,n;Pyr ,n;pyra; 

He nepeHOCJ1M; He BhIHOCJ1M. 

10 OH HeHaBJ1,n;J1T MeHR xy:m:e 

qYMhI. 

IIozooa, KJI,UJ,WT 

1 KaKaR cero,n;HR noro,n;a? 
2 Cero.n;HR npeKpacHhIM .n;eHh. 

BeJIJ1KOJIenHo! 't{y.n;ecHo! 

3 IIpeKpacHee J-! 6hlTh He 

Mo:m:eT! 
4 COJIHl~e CJ1ReT J1 BMeCTe C TeM 

He TaK :m:apKo. 
5 Cero.n;HR ,n;OBOJIhHO xopoillaR 

noro.n;a; HenJIOXaR noro.n;a, 

BhI He Haxo.n;J1Te? 

6 ,D;ocTaTOqHO TenJIO, qTo6hI 

rYJIRTh, HO e~e He.n;OCTaTOqHO 

TenJIO ,n;JIR KynaHJ1R. 
7 Jif npJ1 TaKoM noro.n;e Hy:m:HO 

pa6oTaTh! B03MYTJ1TeJIhHo! 

8 KaKaR noro.n;a 6hIJIa y Bac? 
9 IIJIoxaR! ,D;O:m:.n;JIJ1BaR, .n;yIIIHaR, 

rpo30BaR, HenocToRHHaR. 
10 BeqepaMJ1 J1Hor,n;a ,n;a:m:e 6hIJIO 

TYMaHHo. 
11 Jif nOTOM CHOBa CTaJIO 

,n;OBOJIhHO XOJIO,n;HO. 
12 CJIJ1IIIKOM XOJIO.n;HO, qTo6hI 

CJ1.n;eTh Ha B03.n;yxe. 
13 BOT STO rp03a! Jif MOJIHJ1R, 

rpOM! 

14 Schauen Sie, wie es regnet! 

15 Was heißt da: regnet? Es gießt! 

16 Gestern hat es im Gebirge 
schon geschneit. 

17 Heute nacht soll es frieren, bis 
fünf unter Null. 

18 Morgen taut es sicher wieder. 

19 Richtiges Grippewetter, viel zu 

warm für Januar. 

20 Es schneit, aber der Schnee 

bleibt nicht liegen. 

21 Wie ist der Wetterbericht? 

22 Nicht besonders. Es wird wie­
der schlecht. 

23 D~r Wetterbericht ist gut, es 
WIrd wärmer. 

24 Haben Sie den Straßen­

zustandsbericht gehört? 

25 Auf den meisten Pässen 1st 
Glatteis. 

26 Zum Teil liegt Neuschnee. 

27 Wir brauchen Schneeketten. 

28 Das Wetter/Klima hier ist 
schrecklich. 

29 Es bekommt mir gar nicht gut. 
30 Nachts friere ich, am Tag 

schwitze ich. 

31 Das Wetter macht mich ganz 
kaputt. 

32 Spüren Sie das Wetter nicht? 

33 Ich finde es herrlich hier. 

14 IIocMoTpJ1Te, KaKoM .n;O:m:.n;h! 

15 Pa3Be STO .n;O:m:.n;h? 3TO 

JIJ1BeHh! 
16 Eqepa B ropax y:m:e BhmaJI 

CHer. 

17 Cero.n;HR HOQhlO .n;OJIJKHhI 6hlTh 

3aMOp03KJ1 .n;o rrRTJ1 rpa.n;ycoB 
HMJKe HYJIR; xOJIo.n;a. 

18 3aBTpa orrpe.n;eJIeHHO pacTaeT 
CHOBa. 

19 HacToR~aR rpMnno3HaR 

rroro.n;a, CJIMillKOM TerrJIO .n;JIR 

RHBapR. 

20 Jif.n;eT CHer, ~O OH He OCTaeTCR 
JIeJKaTh. 

21 KaKoBa cBo.n;Ka noro.n;hl? 

22 HMQerO oco6eHHoro. IIoro.n;a 

CHOBa yxy.n;IIIMTCR. 

23 CBo.n;Ka rroro.n;hI xopoIllaR, 
CTaHeT TerrJIee. 

24 CJIhIIIIaJIM JIM Bhl CBO.n;KY 0 
COCTORHMM .n;opor? 

25 Ha 60JIhIIIMHCTBe rrepeBaJIOB 
- rOJIoJIe.n;. 

26 E HeKoTophIX MeCTax BhmaJI 
CBeJKMM CHer. 

27 HaM HYJKHhI qerrM Ha IIIMHhI. 
28 IIoro.n;a; KJIMMaT 3.n;ech 

YJKaCHa; YJKaCeH. 

29 .H: rrepeHoillY STO rrJIOxo. 

30 HOQhlO R 3aMep3alO, .n;HeM 
rrOTelO. 

31 IIoro.n;a MeHR M3MaThIBaeT. 

32 EhI He QYBCTByeTe noro.n;hI? 

33 .H: HaXOJKY, QTO 3.n;eCh Qy.n;ecHo. 

29 

8 Er li,~gt mir nicht. 

9 Wir konnen uns nicht leidenJ 
ausstehen/riechen. 

10 Er ЬаВ! mich wie die Pest. 

Wetter, Klima 

1 Wie ist das Wetter heute? 
2 SchCiner Tag heute. Herrlich! 

WUJ1derbar! 
3 Es konnte nicht schoner sein! 

4 Sшblепdе Sonne und doch 
nidJt zu ЬеШ. 

;, .Es ist recht schon/ganz schon 
heute, finden Sie nicht? 

6 Gel'ade recht zum Laufen, aber 
noch nichts zum Baden. 

7 Und bei diesem Wetter тиВ 
тап arbeiten! Eine Schande! 

8 Wie war's denn bei Ihnen? 
9 Scblecht! Regnerisch, schwiil, 

gе~\Тittгig, unbestandig. 
10 Abends war es sogar тапФ­

mэ.l neblig. 
11 Uпd dann war es wieder ziem-

lidl kiihl. 
12 Z\). kiihl zum DrauBensitzen. 

13 Tol1es Gewitter! Das blitzt 
und donnert! 
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8 у меня душа к нему не 

лежит. 

9 МЫ не терпим друг друга; 
не переносим; не выносим. 

10 ОН ненавидит меня хуже 

чумы. 

Поzода, 'КJI,и.м.ат 

1 Какая сегодня погода? 

2 Сегодня прекрасный день. 

Великолепно! Чудесно! 

3 Прекраснее и быть не 

может! 

4 Солнце сияет и вместе с тем 

не так жарко. 

5 Сегодня довольно хорошая 

погода; неплохая погода, 

вы не находите? 

6 Достаточно тепло, чтобы 
гулять, но еще недостаточно 

тепло для купания. 

7 И при такой погоде нужно 
работать! Возмутительно! 

8 Какая погода была у вас? 
9 Плохая! Дождливая, душная, 

грозовая, непостоянная. 

10 Вечерами иногда даже было 
туманно. 

11 И потом снова стало 
довольно холодно. 

12 Слишком холодно, чтобы 
сидеть на воздухе. 

13 Вот это гроза! И молния, 

гром! 

14 Schauen Sie, wie es regnet! 
15 Was heiBt da: regnet? Es gieBt! 

16 Gestern Ьа! es im Gebirge 
schon geschneit. 

17 Heиte nacht soll es frieren, bis 
fiinf unter Null. 

18 Morgen taut es sicher wieder. 

19 Richtiges Grippewetter, viel zu 
warm fiir Januar. 

20 Es schneit, aber der Schnee 
bleibt nicht liegen. 

21 Wie ist der Wetterbericht? 
22 Nicht besonders. Es wird wie­

der schlecht. 
23 D~r Wetterbericht ist gut, es 

w1rd warmer. 
24 НаЬеп Sie den StraBen­

zustandsbericht gehort? 
25 Auf den meisten Passen 1st 

Glatteis. 
26 Zum Teilliegt Neuschnee. 

27 Wir brauchen Schneeketten. 
28 Das Wetter/Klima hier ist 

schrecklich. 
29 Es bekommt mir gar nicht gut. 
30 Nachts friere ich, аm Tag 

schwitze ich. 
31 Das Wetter macht mich ganz 

kapиtt. 

32 Spuren Sie das Wetter nicht? 
33 Ich finde es herrlich hier. 

14 Посмотрите, какой дождь! 

15 Разве это дождь? Это 

ливень! 

16 Вчера в горах уже выпал 
снег. 

17 Сегодня ночью должны быть 

заморозки до пяти градусов 

ниже нуля; холода. 

18 Завтра определенно растает 
снова. 

19 Настоящая гриппозная 

погода, слишком тепло для 

января. 

20 Идет снег, ~o он не остается 
лежать. 

21 Какова сводка погоды? 

22 Ничего особенного. Погода 
снова ухудшится. 

23 Сводка погоды хорошая, 
станет теплее. 

24 Слышали ли вы сводку о 

состоянии дорог? 

25 На большинстве перевалов 

- гололед. 

26 В некоторых местах выпал 
свежий снег. 

27 Нам нужны цепи на шины. 

28 Погода; климат здесь 

ужасна; ужасен. 

29 .я: переношу это плохо. 

30 Ночью я замерзаю, днем 
потею. 

31 Погода меня изматывает. 

32 Вы не чувствуете погоды? 

33 .я: нахожу, что здесь чудесно. 
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34 Für mich ist das Klima hier 
gpüaudas Richtige. 

35 Mir tut es richtig gut. 

36 Nicht dnmal der Föhn macht 
mir zu schaffen. 

Gesundes und ungesundes 
Leben 

1 Ich lebe gesund. 
2 Ich tue etwas für me me Ge­

sundheit. 
3 Ich lebe sehr regelmäßig. 

4 Ich bin vorsichtig mit Kaffee 

und Alkohol. 
5 Das Rauchen habe ich mir 

ganz abgewöhnt. 
6 Ich nehme mir Zeit zum Essen, 

das is'c wichtig! 
7 Und jeden Tag kalt duschen, 

das hilt jung! 

8 Ich a<hte sehr auf die schlanke 

Linie. 
9 Wir ,~ssen viel Obst und Ge­

müse, wegen der Vitamine. 
10 Man braucht ja deshalb kein . . , 

reiner Vegetaner zu sem. 

11 Treiben Sie auch Sport? 

12 Ich mache viel Gymnastik. 
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34 ,1l;JIH MeHH 3,n;eCb caMbIM 

no,n;xo,n;mI(11M KJI11MaT. 

35 ,1l;JIH MeHR 3TO nO-HaCTORIl~eMY 

XOpOillO. 

36 .H He 3aMe"tfaIO ,n;a2Ke <peHa. 

300pOBaR U ne300pOBaR ~U3U~ 

1 .H Be,n;y 3,n;OPOBYIO 2K113Hb. 

2 H 3a60"tfycb 0 CBoeM 

3,n;opoBbe. 

3 .H 2K11BY O"tfeHb ynopH,n;O"tfeHHOH 

2K113HbIO. 

4 .H OCTOp02KeH (OCTOp02KHa) C 

Ko<pe 11 aJIKOrOJIeM. 

5 H 6poc11JI(a) KYP11Tb 

OKOH"tfaTeJIbHO. 

6 Ha e,n;y H He 2KaJIeIO BpeMeH11, 

3TO O"tfeHb Ba2KHo! 

7 Ka2K,n;bIH ,n;eHb-XOJIO,n;HbIH 

,n;yIIl, 3TO coxpaHHeT 

MOJIO,n;OCTb! 

8 .H O"tfeHb CJIe2KY 3a cBoeH 

<p11rypoi1:. 

9 MbI e,n;11M MHoro <PPYKTOB 11 

oBo~eH 113-3a B11TaM11HOB. 

10 3TO e~e He 3Ha"tf11T, "tfTO MbI 

BereTa p11aH~bI! 

11 Bbl T02Ke 3aH11MaeTeCb 

cnopToM? 

12 .H MHoro 3aH11MaIOCb 

r11MHaCT11KoM. 

13 Ich lebe sehr ungesund, aber 
was soll ich machen? 

14 Ich bin immer im Druck. 
15 Dann die Unregelmäßigkeit: 

mal früh essen, mal spät! 

13 H 2K11BY O"tfeHb He3,n;opoBOM 

2K113HbIO, HO "tfTO no,n;eJIaeillb? 

14 .H Bcer,n;a B HanpH2KeH1111. 

15 11 IlOTOM 3Ta HeperYJIHpHoCTb: 

J-!Hor,n;a H eM paHbIIle, J1Hor,n;a 

n032Ke. 

16 Das Essen stu"rze l'ch I'n fu"nf 16 E,n;y H 3arJIaTbIBaIO B nHTb 

Minuten hinunter. 
17 Das muß sich ja irgendwann 

rächen. 
18 Und dann immer im Auto! 

Keine Bewegung! 
19 Sie sehen ja, WIe ich dick 

werde! 
20 Das geht natürlich aufs Herz. 

21 Zum Sport komme ich auch 
nicht mehr. 

22 Bei den Besprechungen raucht 
man und trinkt man. 

23 Oft auf nüchternen Magen! 

24 Und keine Nacht vor zwei ins 
Bett! 

25 Wem sagen Sie das! Ich müßte 
auch mal ausspannen. 

Glück und Pech im Leben 

1 Sie sind em Glückspilz. Sie 
haben immer Glück. 

2 Ich beneide Sie. 

M11HYT. 

17 Kor,n;a-H116y,n;b 3TO ,n;OJI:m:HO 

CKa3aTbCH. 

18 11 IlOTOM Bce BpeMH B MaIIlJ1He! 

H11KaKoro ,n;B112KeH11H! 

19 BbI B11,n;11Te, KaKI1M TOJICTblM 

H CTaHOBJIIOcb! 

20 3TO cKa3bIBaeTcH, KOHe"tfHO, 

Ha cep,n;~e. 

21 CnopToM H To:m:e 60JIbille He 

3aH11MaIOCb. 

22 Bo BpeMH cOBe~eHJ1H KYP11M 

J1IlbeM. 

23 11 "tfaCTO Ha rOJIo,n;HbIM 

2KeJIy,n;oK! 

24 11 H11 O,n;HOH HO"<IJ1 paHbIIle 

,n;BYX "tfaCOB He JI02KYCb 

CIlaTb. 

25 KOMY BbI 3TO paccKa3bIBaeTe! 

MHe T02Ke Ha,n;o 6bI 

OT,n;OXHYTb. 

Y oa'l{,u U neyoa'l{,u B ~U3nu 

1 BbI - C"tfaCTJI11B"tf11K. BaM 

Bcer,n;a Be3eT. 

2 .H 3aB11,n;yIO BaM. 
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34 Fiir ffilch ist das К1iта hier 
gpliau tlas Richtige. 

35 Mir tU1: es richtig gut. 

36 Nicht ,~inrnal der Fohn rnacht 
rnir zu schaffen. 

Gesundes und ungesundes 
Leben 

1 IСЬ lеЬе gesund. 
2 IСЬ tue etwas fiir тете Ge­

sundheit. 
3 IСЬ lеЬе sehr rege1rnaBig. 

4 IСЬ bin vorsichtig rnit Kaffee 

und Alkohol. 
5 Das Kauchen ЬаЬе ich ffilr 

ganz abgewohnt. 
6 IСЬ nehrne rnir Zeit zurn Essen, 

das is'c wichtig! 
7 Und jeden Tag kalt duschen, 

das hilt jung! 

8 IСЬ a<hte sehr auf die sch1anke 

Linie. 
9 Wir ,~ssen vie1 Obst und Ge­

rniise, wegen der Vitarnine. 
10 Man braucht ja deshalb kein . . , 

reiner Vegetarler zu sem. 

11 Treiben Sie аисЬ Sport? 

12 IСЬ юаchе viel Gyrnnastik. 
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34 Для меня здесь самый 

подходящий климат. 

35 Для меня это по-настоящему 

хорошо. 

36 Я не замечаю даже фёна. 

Здоровая u nездоровая ~uзuъ 

1 Я веду здоровую жизнь. 
2 Я забочусь о своем 

здоровье. 

3 Я живу очень упорядоченной 
жизнью. 

4 Я осторожен (осторожна) с 
кофе и алкоголем. 

5 Я бросил(а) курить 
окончательно. 

6 На еду я не жалею времени, 

это очень важно! 

7 Каждый день-холодный 

душ, это сохраняет 

молодость! 

8 Я очень слежу за своей 
фигурой. 

9 МЫ едим много фруктов и 
овощей из-за витаминов. 

10 Это еще не значит, что мы 

вегетарианцы! 

11 ВЫ тоже занимаетесь 

спортом? 

12 Я много занимаюсь 

гимнастикой. 

13 1ch lebe sehr ungesund, aber 
was sol1 ich тасЬеп? 

14 IСЬ Ып irnrner irn Druck. 
15 Dann die UnregelrnaBigkeit: 

та! friih essen, та1 spat! 

13 Я живу очень нездоровой 

жизнью, но что поделаешь? 

14 Я всегда в напряжении. 

15 И потом эта нерегулярность: 
иногда я ем раньше, иногда 

позже. 

16 Das Essen stu"rze l'ch l'n fu"nf 16 Еду я заглатываю в пять 
Minuten hinunter. 

17 Das тиВ sich ja irgendwann 
rachen. 

18 Und dann irnrner irn Auto! 
Keine Bewegung! 

19 Sie sehen ja, Wle ich dick 
werde! 

20 Das geht natiirlich aufs Herz. 

21 Zum Sport kornrne ich auch 
nicht mehr. 

22 Bei den Besprechungen raucht 
тап und trinkt тап. 

230ft auf niichternen Magen! 

24 Und keine Nacht vor zwei ins 
Bett! 

25 Wem sagen Sie das! 1ch rniiBte 
auch та! ausspannen. 

Gluck und Pech im Leben 

1 Sie sind еш Gliickspilz. Sie 
haben imrner Gliick. 

2 1ch beneide Sie. 

минут. 

17 Когда-нибудь это должно 

сказаться. 

18 И потом все время в машине! 
Никакого движения! 

19 Вы видите, каким толстым 

я становлюсь! 

20 Это сказывается, конечно, 

на сердце. 

21 Спортом я тоже больше не 

занимаюсь. 

22 Во время совещений курим 

и пьем. 

23 И часто на голодный 

желудок! 

24 И ни одной ночи раньше 

двух часов не ложусь 

спать. 

25 Кому вы это рассказываете! 

Мне тоже надо бы 

отдохнуть. 

у да'Ч,u u nеуда'Ч,u в ~uзnu 

1 Вы - счастливчик. Вам 

всегда везет. 

2 Я завидую вам. 
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3 Sie haben es geschaffi:. Ich gra­
tuliere! 

4 Sie haben es zu etwas gebracht. 
5 Sie sind em Pechvogel! Sie 

haben so viel Pech! 
6 Sie sind wirklich nicht zu be­

neiden. 
7 Sie haben wirklich viel durch­

zumachen. 

8 Sie haben es schwer, ich weiß. 
9 Aber sie dürfen nicht aufgeben! 

10 Sie dürfen jetzt den Mut nicht 
verlieren. 

11 Das wird schon wieder! 
12 Es kommt auch wieder anders! 

Haus und Wohnung 

1 Wo wohnen Sie? Wie wohnen 
Sie? 

2 Wir haben ein kleines Haus 
mit Garten, etwas außerhalb. 

3 Das hat viel für sich. Das hat 
viele Vorteile. 

4 Man muß nicht immer Rück­
sicht :J.uf die anderen nehmen. 

5 Andererseits ist es ziemlich ab­

gelegen. 
6 Man kann eben nien.t alles 

n.abl~n. 

1 \)t\se-ce ~ Cln.n\ln~ \\.e~'t «.en.-c 
"{I~-c\..~-c«,~\ln'!,t\~. 

~ (~\.e \\e~t "<:N\.-c\..\\~ \.o.e'O.\. 

3 Bbl CBoero ~OCTVIrJU1. 

I103~paBJlRlO ! 

4 BbI ~06VIJlVICb qerO-TO. 

5 BaM IIOCTORHHO He Be3eT. 

Y Bac CTOJlbKO Hey~aq! 

6 I1paBo BaM HeJlb3R 

II03aBVI~OBa Tb! 

7 BaM ~eMCTBVITeJlbHO 

IIPVIXO~VITCR MHoroe 

IIepeHOCVITb. 

8 BaM TPY~HO, R 3TO 3HalO. 

9 Ho BbI He ~OJl}KHbl c~aBaTbcR! 

10 BbI CeMqaC He ~OJl}KHbI TepRTb 

MY}KeCTBa. 

11 Bce 6y~eT B IIopR~Ke! 

12 Bce e~e 6y~eT J1Haqe! 

1 r~e Bbl }KJ1BeTe? B KaKVIX 

YCJlOBVIRX Bbl }KVIBeTe? 

2 'Y Hac MaJleHbKVIM ~OMVIK C 

ca~oM 3a ropo~oM. 

3 3TO J1MeeT MHoro 

IIpeJ1My~ecTB. 

4 He Ha~o Bcer~a cqVITaTbCR C 

~PyrVIMJ1. 

5 C ~PyroM CTOPOHbI -

;u.OBOJlbHO ;u.aJleKo. 

ß ReJlb3R Vl.M.eTb Bce c-pa3"y. 

'1 Ram 1\ ClM. Cl"l..e1:lb '31\ ClD 1:lCl 

\}aCu.Cln.Cl~e1:l. 

~ 1l-ev..c't'D'IfI.'ten.b1:lCl 'lfl.l\ean.b1:lCl. 

9 Die Verbindung ist aus­
gezeichnet. 

10 In zehn Minuten bin ich 1m 
Zentrum. 

11 Das würde man nicht denken, 
so ruhig ist es hier! 

12 Ist das eme Eigentumswoh­
nung? Nein, gemietet. 

13 Ich habe nur ein Zimmer. 

14 Wozu eine Wohnung für mich 
allein? 

15 Die Leute sind recht nett. 

16 Die Hausfrau ist ein bißchen 
komisch, aber ... 

17 Sie kümmert sich nicht weiter 
um mich. 

18 Ich bin ganz unabhängig. 

19 Kennen Sie die Wohnung von 
Meiers? Einfach toll! 

20 Schon das Haus ist hoch herr­
schaA:lich, ganz feudal! 

21 Helle, sonnige Zimmer, alles 
mit Blick auf den Park. 

22 Und die Einrichtung! Modern 
und doch gemütlich. 

23 Es sind viereinhalb Zimmer. 

24 Und die Küche - mit allen 
Schikanen! 

25 Man merkt schon sehr, daß 
Hubers Neureiche sino.. 

1tJ So etwa'!, ~rClt'Z.\ges\ 
17 \J\e gan'Z.e r..\\\.'C\mtung \«.t teuet 

\ln<\ gesmtn'O.&.\o'!,. 

9 I1peKpacHoe TpaHcnopTHoe 

C006IL\eHVIe. 

10 L[epe3 ~eCRTb MVIHYT - R B 

u;eHTpe. 

11 TpY~HO IIOBepJ1Tb, 3~ecb TaK 

TVIXO! 

12 3TO Ballla c06cTBeHHaR 

KBapTVIpa? HeT, R ee CHVIMalO. 

13 'Y MeHR TOJlbKO O~Ha KOMHaTa. 

14 K qeMY MHe O~HOMY; O~HOM 

u;eJlaR KBapTVIpa? 

15 JIlO~VI xopolllVIe. 

16 X03RMKa ~OMj3. HeMHO}KKO 

CTpaHHaR, HO .•. 

17 OHa 060 MHe oc06eHHO He 

3a60TVITcR. 

18 H COBepllleHHO He3aBVIcVIM(a). 

19 BbI BVI~eJlVI KBapTVIpy 

EropoBblX? I1POCTO 

BeJlVIKOJleIIHaR! 

20 Y}Ke caM ~OM - cTapVIHHbIM, 

lllVIKapHblM. 

21 CBeTJlble, COJlHeqHble 

KOMHaTbI, Bce OKHaMJ1 B IIapK. 

22 11 06cTaHoBKa! COBpeMeHHaR 

J1 BMeCTe C TeM YlOTHaR. 

23 Y HJ1X qeTblpe C IIOJlOBVIHOM 

KOMHaTbI. Y HVIX IIRTb KOMHaT. 

24 11 KYXHR - 060PY~OBaHa ~O 

MeJlOqeM! 

2.5 Cpa3Y 3aMeTHo, qTO COKOJlOBbl 

HeJ1,aBHO pa3QOraTeJlVl.. 

'2.ß 'Bce Rau.oKa3\ 

'2.1 'BCR OQCTaRO'DKa. I\O\?ClraR V1.. 

~e3'DK;rC1:laR. 

3 Sie haben es geschaffi:. 1ch gra­

tuliere! 
4 Sie haiJen es zu etwas gebracht. 
5 Sie sind еш Pechvogel! Sie 

haben so viel Pech! 
6 Sie sirtd wirklich nicht zu Ье­

neiden. 
7 Sie haben wirklich viel durch­

zumachen. 

8 Sie haben es schwer, ich weiB. 
9 Aber sie diirfen nicht aufgeben! 

10 Sie diirfen jetzt den Mut nicht 

verlieJ'en. 
11 Das w'ird schon wieder! 
12 Es kошmt auch wieder anders! 

Haus иm! Wohnung 

1 Wo wohnen Sie? Wie wohnen 
Sie? 

2 Wir baben ein kleines Haus 
mit Garten, etwas auBerhalb. 

3 Das hat viel fiir sich. Das hat 
viele "orteile. 

4 Man шиВ nicht immer Riick­
sicht э,иf die anderen nehmen. 

5 Andet'erseits ist es ziemlich аЬ­

gelegen. 
6 М:an \о;.:а.nn еЪеn nicht э'llеs 

\:\э'ы�n •. 
1 \)l\~e!e ~ ()\:\n\lЩ, \\.e'b't «.е\:\! 

"{I~!\..~!«''b\ln'i>t\'b' 
~ (~\.e \\е'Ь\ -.:н\,!\,,\\ф. \.о.е'О.\. 

3 Вы своего достигли. 

Поздравляю! 

4 Вы добились чего-то. 
5 Вам постоянно не везет. 

У вас столько неудач! 

6 Право вам нельзя 

позавидовать! 

7 Вам действительно 

приходится многое 

переносить. 

8 Вам трудно, я это знаю. 

9 Но вы не должны сдаваться! 

10 Вы сейчас не должны терять 

мужества. 

11 Все будет в порядке! 

12 Все еще будет иначе! 

Дом и 'Квартира 

1 Где вы живете? В каких 

условиях вы живете? 

2 'у нас маленький домик с 

садом за городом. 

3 Это имеет много 

преимуществ. 

4 Не надо всегда считаться с 

другими. 

5 С другой стороны -
довольно далеко. 

~ Е.ельзя. иметь B~e ~\)аз'У. 

'1 1:lаш I\()M ()ченъ '.п\()~н() 

\}а(~I\.();n,()жен. 

~ ~еV\.<:~'D'IЛ~е;n,ън() 'lЛl\еа;n,ън(). 

9 Die Verbindung ist aus­
gezeichnet. 

10 1n zehn Minuten bin ich Jm 
Zentrum. 

11 Das wiirde тап nicht denken, 
so ruhig ist es hier! 

12 1st das еше Eigentumswoh­
nung? Nein, gemietet. 

13 Ich habe nur ein Zimmer. 

14 Wozu eine Wohnung fur mich 
allein? 

15 Die Leute sind recht nett. 

16 Die Hausfrau ist ein biBchen 
komisch, aber ... 

17 Sie kiimmert sich nicht weiter 
иm mich. 

18 Ich bin ganz unabhangig. 

19 Кеппеп Sie die Wohnung von 
Meiers? Einfach toll! 

20 Schon das Haus ist hochherr­
sch а fl:lich , ganz feudal! 

21 Неllе, sonnige Zimmer, alles 
mit Blick auf den Park. 

22 Und die Einrichtung! Modern 
und doch gemiitlich. 

23 Es sind viereinhalb Zimmer. 

24 Und die Kiiche - mit allen 
Schikanen! 

25 Маn merkt schon sehr, daB 
HUbers Neureiche sin.o.. 

1~ ~() еi.WЭ,«. ~r()i.'Z.\ges\ 

17 \J\e ga.n.'Z.e r..\n.r\c\\i.un.g \«''" i.euet 
\ln'<\ gе«.Ф:m'О.&'\()'i>. 

9 Прекрасное транспортное 

сообщение. 

10 Через десять минут - я в 

центре. 

11 Трудно поверить, здесь так 

тихо! 

12 Это Ballla собственная 
квартира? Нет, я ее снимаю. 

13 'у меня только одна комната. 

14 К чему мне одному; одной 

целая квартира? 

15 Люди ХОРОlllие. 

16 Хозяйка дом;э. немножко 

странная, но , .. 
17 Она обо мне особенно не 

заботится. 

18 Я cOBepllleHHo независим(а). 

19 Вы видели квартиру 

Егоровых? Просто 

великолепная! 

20 Уже сам дом - старинный, 

lllикарныЙ. 

21 Светлые, солнечные 

комнаты, все окнами в парк. 

22 И обстановка! Современная 
и вместе с тем уютная. 

23 У них четыре с половиной 

комнаты. У них пять комнат. 

24 И кухня - оборудована до 

мелочей! 

2.5 Сразу заметно, что Соколовы 

недавно разбоrатели. 

'2.~ 'Вс.е напоказ\ 

'2.1 'Вс.я. ()бс.таНО'Dка I\о\)()rая. и. 

~еЗ'Dк;тс.ная.. 



28 Und die Bilder - so etwas von 

Kitsdl! 
29 Aber das Schlafzimmer sollten 

Sie erst mal sehen! 
30 Aha, das ist also Ihr Zuhause. 

Hübsch! 
31 Ja, die Bude ist ganz hübsch 

geworden. 
32 Man kann mit einfachen Mit­

teln allerhand machen. 
33 Das Zimmer war so lieblos 

möbliert. 
34 Ein kleines Kissen, eine hüb­

sche Sofadecke, ein süßer klei­
ner Spiegel, und schon hat es 
irgendwie Stil. 

35 Die :\1iete ist erschwinglich. 
36 Für heutzutage ist das wirklich 

spottbillig! 

37 Um die Heizung muß ich mich 
nicht kümmern. 

38 Ich habe einen kleinen ölofen, 
das ist kein Problem. 

39 Einmal 1ll der Woche wird 
saubergemacht. 

40 Sonst mache ich das Zimmer 
spJ~st. 

41 Wir wollen ein Haus bauen. 
42 Wir haben schon lang einen 

BauHparvertrag. 
43 Das Grundstück habe ich von 

meinen Eltern geerbt. 
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28 J1 KapTMHbI - TaKaR 

6e3BKycM~a! 

29 Ho BbI ew;e He BM~eJIM 

CIIaJIbHM! 

30 Ax, 3TO, 3Ha'iMT, BaIlI ~OM! 

KpacMBbli1:! 

31 ,D;a, KBapTJ1pKa CTaJIa HM'iero. 

32 M01KHO O'ieHb MHoroe C~eJIaTb 

IIPOCTbIMM cpe~cTBaMM. 

33 KOMHaTa 6bIJIa 06CTaBJIeHa 

6e3 ~YIlIM. 

34 MaJIeHbKaR IIO~YIlIKa, 

KpacMBoe IIOKpbIBaJIO Ha 

~MBaH,CMMIIaTMqHOe 

MaJIeHbKOe 3epKaJIO - M Y1Ke 

Bce MMeeT KaKoi1:-To CTMJIb. 

35 KBapTIIJIaTa CHOCHa$I. 

36 ,D;JI$I HaIlIero BpeMeHM 3TO 

~ei1:cTBMTeJIbHO OqeHb 

~eIlIeBo! 

37 J1 $I He ~OJI1KeH (~OJI1KHa) 
3a60TMTbC$I 06 OTOIIJIeHMM. 

38 'Y MeH$I MaJIeHbKa$I HecPT$IHa$I 

IIeqKa, TaK 'iTO HMKaKMX 

IIp06JIeM. 

39 Pa3 B He~eJIlO Y MeH$I 

y6MpaIOT. 

40 B ~pyroe BpeM$I $I caM(a) 

y6Mparo KOMHaTY· 

41 MbI XOTMM CTPOMTb ~OM. 

42 MbI Y1Ke ~aBHo OTKJIa~bIBaeM 

~eHbrM Ha IIOCTPOi1:KY· 

43 'Y'iaCTOK $I YHaCJIe~OBaJI(a) OT 

CBOMX pO~MTeJIei1:. 

44 Wohnzimmer unten, Schlaf­
zimmer und Bad oben? 

45 Nein, einen Bungalow. Alles 
ebenerdig ist praktischer. 

46 Warum nehmen Sie kein Fer­
tighaus? 

47 Ich habe ganz bestimmte Vor­
stellungen von der Einteilung. 

Hausfrau, Haushalt 

1 Haben Sie Ihren Beruf ganz 
aufgegeben? 

2 Ich kann neben dem Haushalt 
nichts mehr machen. 

3 So ein Haushalt will geführt 
sein! 

4 Die Kinder wollen versorgt 
sein, der Mann auch. 

5 Dann heißt es aufräumen, 
staubsaugen, 

6 einkaufen, 
7 waschen, bügeln, 
8 kochen, Geschirr spülen, 
9 Kinderkleider nähen, 

10 zerrissene Hosen flicken, 
11 Knöpfe annähen. 
12 Am Abend soll alles tipptopp 

sem. 
13 Und eine Hilfe bekommt man 

auch schwer. 
14 Aber man kann sich heute 

manches leichter machen. 

44 rOCTJ1HaR BHM3Y, a CIIaJIbH$I M 

BaHHaR HaBepxy? 

45 HeT, 6YHraJIo. Kor~a Bce 

Ha O~HOM 3Ta1Ke, 3TO 

IIpaKTMqHee. 

46 IIo'ieMY BbI He KYIIMTe 

rOToBbli1: ~OM? 

47 'Y MeHR OIIpe~eJIeHHble 

IIpe~CTaBJIeHM$I 0 IIJIaHMpOBKe. 

,l{O.MaUI/li.R.R X03.RÜ1W, OO.Maumee 

X03.RÜCTBO 

1 BbI COBceM 6POCMJIM pa60TY? 

2 H He Mory 60JIbIlIe HMqeM 

3aHMMaTbC$I IIOMMMO 

~OMaIlIHero x03Ri1:cTBa. 

3 TaKoe x03$Ii1:CTBO, pa3YMeeTCJI, 

Tpe6yeT BpeMeHM. 

4 ,D;eTM Tpe6yroT yxo~a, MY1K 

T01Ke. 

5 A 3TO 3Ha'iJ1T - y6MpaTb, 

IIbIJIeCOCMTb 

6 ~eJIaTb IIOKYIIKM 

7 cTMpaTb, rJIa~MTb, 

8 rOTOBJ1Tb, MbITb IIOCY~y 

9 IlIMTb ~eTcKYIO o~e1K~y 

10 IlITOIIaTb pa30pBaHHble 6PIOKJ1 

11 IIpMIlIJ1BaTb IIyroBM~bI. 

12 K Beqepy Bce ~OJI1KHO 6bITb 

B IIOJIHOM IIopR~Ke. 

13 A IIOMOw;b IIOJIyqJ1Tb T01Ke 

TPY~HO. 

14 Ho B HaIlIM ~HM 1KM3Hb 

M01KHO Koe B qeM 06JIerqMTb. 
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28 Und die Bilder - 50 etwa5 von 
Kit5d1! 

29 Aber da5 Sch1afzimmer 501lten 
Sie el'5t та1 5ehen! 

30 Aha, da5 i5t а150 Ihr Zuhau5e. 
Hiibsch! 

31 Ja, die Bude ist ganz hiibsch 
geworden. 

32 Man kann mit einfachen Mit­
te1n allerhand machen. 

33 Da5 Zimmer war 50 liеЫО5 
mobliert. 

34 Ein k1eines Кi5sen, eine hiib-
5фе Sofadecke, ein 5iiBer k1ei­
ner Spiegel, und 5chon hat es 
irgendwie Stil. 

35 Die :\1iete ist erschwinglich. 
36 Fiir ]1eutzutage i5t das wirklich 

spot1bi1lig! 

37 Um die Heizung тиВ ich mich 
nicht kiimmern. 

38 Ich llabe einen kleinen tЯоfеп, 
das ist kein Problem. 

39 Einmal 1ll der Woche wird 
5aubergemacht. 

40 50nst mache ich das Zimmer 
spl~st. 

41 Wir wollen ein Haus bauen. 
42Wir haben schon lang einen 

BauHparvertrag. 
43 Das Grund5tiick habe ich von 

meiIlen Eltern geerbt. 
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28 И картины - такая 

безвкусица! 

29 Но вы еще не видели 

спальни! 

30 Ах, это, значит, ваш дом! 

Красивый! 

31 Да, квартирка стала ничего. 

32 Можно очень многое сделать 

простыми средствами. 

33 Комната была обставлена 

без души. 

34 Маленькая подушка, 

красивое покрывало на 

диван,симпатичное 

маленькое зеркало - и уже 

все имеет какой-то стиль. 

35 Квартплата сносная. 

36 Для нашего времени это 

действительно очень 

дешево! 

37 И я не должен (должна) 
заботиться об отоплении. 

38 У меня маленькая нефтяная 
печка, так что никаких 

проблем. 

39 Раз в неделю У меня 

убирают. 

40 Б другое время я сам(а) 

убираю комнату. 

41 МЫ хотим строить дом. 
42 МЫ уже давно откладываем 

деньги на постройку. 

43 Участок я унаследовал(а) от 

своих родителей. 

44 Wohnzimmer unten, Schlaf­
zimmer und Bad оЬеп? 

45 Nein, einen Bungalow. Alles 
ebenerdig ist praktischer. 

46 Warum nehmen 5ie kein Fer­
tighaus? 

47 Ich habe ganz bestimmte Vor­
stellungen von der Einteilung. 

Hausfrau, Haushalt 

1 Haben 5ie Ihren Beruf ganz 
aufgegeben? 

2 Ich kann neben dem Haushalt 
nichts mehr machen. 

3 50 ein Haushalt will gefiihrt 
sein! 

4 Die Kinder wollen versorgt 
sein, der Mann auch. 

5 Dann heiBt es aufraumen, 
staubsaugen, 

6 einkaufen. 
7 waschen, biigeln, 
8 kochen, Geschirr spiilen, 
9 Kinderkleider nahen, 

1 О zerrissene Hosen flicken, 
11 Knopfe annahen. 
12 Ат Abend 5011 аllе5 tipptopp 

5еш. 

13 Und eine Нi1fе bekommt man 
auch schwer. 

14 Aber man kann sich heute 
manches leichter machen. 

44 Гостиная внизу, а спальня и 

ванная наверху? 

45 Нет, бунгало. Когда все 

на одном этаже, это 

практичнее. 

46 Почему вы не купите 

готовый дом? 

47 У меня определенные 

представления о планировке. 

До.м,аUИiЯ,я, хозяu'Ка, до.м,аШ1iее 
хозяuство 

1 Бы совсем бросили работу? 

2 Я не могу больше ничем 
заниматься помимо 

домашнего хозяйства. 

3 Такое хозяйство, разумеется, 
требует времени. 

4 Дети требуют ухода, муж 

тоже. 

5 А это значит - убирать, 

пылесосить 

6 делать покупки 

7 стирать, гладить, 

8 готовить, мыть посуду 

9 шить детскую одежду 

10 штопать разорванные брюки 

11 пришивать пуговицы. 

12 К вечеру все должно быть 

в полном порядке. 

13 А помощь получить тоже 

трудно. 

14 Но в наши дни жизнь 

можно кое в чем облегчить. 
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15 Ich habe wirklich alle Geräte, 15 Y MeHR ~e:i1:cTBJ1TeJIbHO eCTb 

die man haben kann: Bce rrpJ160pbI, KOTopble TOJIbKO 
MO:m:HO J1MeTb: 

16 Die vollautomatische Wasch­

maschine. 
17 Die große Wäsche gebe ich aus. 

18 Eine Bügelmaschine. 
19 Für kleinere Sachen nehme ich 

das Bügeleisen. 
20 Einen ganz neuen Staubsauger. 

21 Einen Mixer und einen Ent­

safter. 

22 11'1:1 kaufe allerdings Saft lieber 

in Dosen. 
23 Einen Toaster/Toaströster. 

24 Einen ganz modernen Elektro­

herd. 
25 Am Wochenende gehen WIr 

natürlich oft essen. 

26 Eirce Zickzackmaschine. 

27 Schneidern will ich nicht, aber 

für Kindersachen ... 

Essen 
1 Ich frühstücke wie die meisten 

Deutschen. 
2 Kdfee, Honig- oder Marme-

laclebrote. 
3 Manchmal gibt es auch frische 

Brötchen/Semmeln. 
4 Am Sonntag gibt es ein wei­

ches Ei oder ein Spiegelei. 
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16 CTJ1paJIbHaR MaUIJ1Ha C 

rrOJIHo:i1: aBTOMaTJ1Ko:i1:. 

17 KpyrrHbIe Beuw R c~aIO B 

rrpaqe"lIHYIO. 

18 rJIa~J1JIbHaR MaIIIJ1Ha. 
19 ,Z1;JIR MeJIKJ1X Be:w;e:i1: y MeHR 

eCTb YTIOr. 
20 COBceM HOBbI:i1: rrbIJIeCOC. 

21 MJ1KCep J1 COKOBbI:m:J1MaJIKa. 

22 IIpaB~a, R rrpe~rrOqJ1TaIO 

rroKyrraTb COK B 6aHKax. 

23 TocTep (rrpJ16op ~JIR 
rrpJ1rOTOBJIeHJ1R rpeHoK). 

24 CaMaR cOBpeMeHHaR 
3JIeKTpJ1qeCKaR rrJIJ1Ta. 

25 B KOHl.J;e He~eJIJ1 MbI qaCTO 

XO~J1M o6e~aTb B pecTopaH. 

26 3J1r3ar - (IIIBe:i1:HaR) 

MaIIIJ1Ha. 

27 IDJ1Tb rrO-HaCTOR:w;eMY R He 

XOqy, HO ~JIR ~eTCKJ1X 

Be:w;e:i1: 

Eoa 
1 .ff 3aBTpaKaro, KaK 

60JIbIIIJ1HCTBO HeM:qeB. 

2 Kocpe, xJIe6 C Me~oM J1JIJ1 

KOHCPJ1TroPOM. 
3 J1Hor~a 6bIBaIOT CBe1KJ1e 

6YJIOqKJ1. 
4 IIo BocKpeceHbRM eM RM:qO 

BCMRTKY J1JIJ1 RJ1qHJ1:qy. 

5 Das französische Frühstück ist 

nicht so reichlich. 

6 Milchkaffee und Weißbrot mit 

Butter und Marmelade. 

7 Oft gibt es auch ganz frisches 

französisches Stangenbrot. 

8 Sonntags gibt es statt Weißbrot 

oft Hörnchen. 

9 Zum Mittagessen haben wir oft 
Fleisch. 

10 Was gibt es denn heute? 

11 Einen Braten mit Kartoffeln 
und Erbsen. 

12 Nudeln mit Tomatensoße und 
grünem Salat. 

13 Kartoffelbrei mit Rührei und 
Schinken. 

14 Kotelett oder Schnitzel mit 

Beilagen. 

15 Fisch mit Salzkartoffeln und 

zerlassener Butter. 

16 Heute gibt es aus der Dosel 
Büchse: Ravioli oder so ... 

17 Die tiefgekühlten Sachen 

schmecken übrigens wie frisch. 

18 Zum Nachtisch Pudding oder 
Obst. 

19 Oder Erdbeeren mit Schlag­
sahne. 

20 Abends gibt es oft kalt, beson­
ders im Sommer. 

21 Ein bißchen Aufschnitt, em 

bißchen Käse. 

5 <ppaH:qY3CKJ1:i1: 3aBTpaK He TaK 

06J1JIeH. 

6 Kocpe C MOJIOKOM J1 6eJIbIM 

xJIe6 C MaCJIOM J1 

KOHCPJ1TroPOM. 

7 "lIacTo COBceM CBeLKMM 

cppaH:qY3CKJ1M 6aToH. 

8 IIo BocKpeceHbRM qaCTO 

BMeCTO 6e.lloro xJIe6a e.n;RT 

POLKKJ1. 

9 Ha o6e.n; Iv[bI qaCTO e~J1M MRCO. 

10 "lITO 6y.n;eT cerO~HR Ha o6e.n;? 
11 )KapeHoe MRCO C KapToIIIKo:i1: 

J1 ropolliKoM. 

12 JIarrIIIa C TOMaTHbIM COYCOM 

J1 3eJIeHbI:i1: CaJIaT. 

13 KapTocpeJIbHOe rrrope C R:i1::qOM 

J1 BeTqJ1HoM. 

14 OT6J1BHaR J1JIJ1 UIHJ1:qeJIb C 

rapHJ1poM. 

15 PhI6a C oTBapHo:i1: KapToIIIKo:i1: 

J1 TOrrJIeHhIM MaCJIOM. 

16 Cero~HR KOHCepBhI: paBJ10JIJ1 

J1JIJ1 QTO-TO B 3TOM po.n;e ... 

17 3aMopoLKeHHbIe rrpo~YKTbI 

06hIQHO J1MeroT TOT LKe BKYC, 

QTO J1 CBeLKJ1e. 

18 Ha ~ecepT rrY~J1Hr J1JIJ1 

CPPYKTbI. 
19 J1JIJ1 KJIy6HJ1Ka co B36J1ThIMJ1 

CJIJ1BKaMJ1. 

20 BeQepOM, oco6eHHo JIeTOM, 

6hIBaroT XOJIO~HbIe 3aKycKJ1. 

21 HeMHoro pa3Ho:i1: KOJI6aCbI, 

HeMHoro cblpa. 
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15 Ich habe wirklich аНе Gera.te, 15 У меня действительно есть 

die man haben kann: все приборы, которые только 

можно иметь: 

16 Die voHautomatische Wasch­

maschine. 
17 Die groBe Wa.sche gebe ich aus. 

18 Ein~ Biigelmaschine. 
19 Fiir kleinere Sachen nehme ich 

das Biigeleisen. 
20 Einen ganz neuen Staubsauger. 
21 Бпеп Mixer und einen Ent­

safter. 
22 11'1:1 kaufe aHerdings Safl: lieber 

in 1)osen. 
23 Einen Toaster/Toastroster. 

24 Einen ganz modernen Elektro­

herd. 
25 Аш W ochenende gehen Wlr 

natiirlich ofl: essen. 
26 Eirce Zickzackmaschine. 

27 Schneidern will ich nicht, aber 
fiir Kindersachen ... 

Essen 
1 Ich friihstiicke wie die meisten 

Deutschen. 
2 Кэ.ffее, Honig- oder Marme­

la,lebrote. 
3 Мапфmаl gibt es аиФ frische 

BrotcheniSemmeln. 
4 Аш Sonntag gibt es ein wei­

ches Ei oder ein Spiegelei. 
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16 Стиральная машина с 

полной автоматикой. 

17 Крупные вещи я сдаю в 

прачечную. 

18 Гладильная машина. 

19 Для мелких вещей у меня 

есть утюг. 

20 Совсем новый пылесос. 

21 Миксер и соковыжималка. 

22 Правда, я предпочитаю 

покупать сок в банках. 

23 Тостер (при бор для 

приготовления гренок). 

24 Самая современная 

электрическая плита. 

25 В конце недели мы часто 

ходим обедать в ресторан. 

26 Зигзаг - (швейная) 

машина. 

27 Шить по-настоящему я не 

хочу, но для детских 

вещей 

Еда 

1 Я завтракаю, как 
большинство немцев. 

2 Кофе, хлеб с медом или 

конфитюром. 

3 Иногда бывают свежие 

булочки. 

4 По воскресеньям ем яйцо 

всмятку ИЛИ яичницу. 

5 Das franzosische Friihstiick ist 
nicht so reichlich. 

6 Milchkaffee und WeiBbrot mit 
Butter und Marmelade. 

7 Ofl: gibt es аисЬ ganz frisches 
franzosisches Stangenbrot. 

8 Sonntags gibt es statt WeiBbrot 
оа Hornchen. 

9 Zum Mittagessen haben wir ofl: 
Fleisch. 

10 Was gibt es denn heute? 
11 Einen Braten mit Kartoffeln 

und Erbsen. 
12 Nudeln mit TomatensoBe und 

griinem Salat. 
13 Kartoffelbrei mit Riihrei und 

Schinken. 

14 Kotelett oder Schnitzel mit 
Beilagen. 

15 Fisch mit Salzkartoffeln und 
zerlassener Butter. 

16 Heute gibt es ащ der Dose/ 
Bi.ichse: Ravioli oder so ... 

17 Die tiefgeki.ihlten Sachen 
schmecken i.ibrigens wie frisch. 

18 Zum Nachtisch Pudding oder 
Obst. 

19 Oder Erdbeeren mit Schlag­
sahne. 

20 Abends gibt es ofl: kalt, beson­
ders im Sommer. 

21 Ein biBchen Aufschnitt, е1ll 

ЫВсЬеп Юisе. 

5 Французский завтрак не так 

обилен. 

6 Кофе с молоком и белый 

хлеб с маслом и 

конфитюром. 

7 Часто совсем свежий 

французский батон. 

8 По воскресеньям часто 

вместо белого хлеба едят 

рожки. 

9 На обед J\IbI часто едим мясо. 

10 Что будет сегодня на обед? 

11 Жареное мясо с картошкой 

и горошком. 

12 Лапша с томатным соусом 

и зеленый салат. 

13 Картофельное пюре с яйцом 

и ветчиной. 

14 Отбивная или шницель с 

гарниром. 

15 Рыба с отварной картошкой 

и топленым маслом. 

16 Сегодня консервы: равиоли 

или что-то в этом роде ... 
17 Замороженные продукты 

обычно имеют тот же вкус, 

что и свежие. 

18 На десерт пудинг или 

фрукты. 

19 Или клубника со взбитыми 

сливками. 

20 Вечером, особенно летом, 

бывают холодные закуски. 

21 Немного разной колбасы, 

немного сыра. 
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Trinken 

1 Was wollen Sie trinken? 
2 Kaffee, Tee, Schokolade, Milch. 
3 Helles oder dunkles Bier, 

Weißwein, Rotwein. 
4 Mineralwasser, Limonade. 
5 Apfelsaft, Traubensaft, Johan­

nisbeersaft. 
6 Orangensaft natur. 

7 Oder etwas Alkohol? 
8 Kognak, Whisky, Gin? 
9 Oder was Gemixtes? 

10 Ich trinke den Kaffee schwarz. 
11 Den Whisky bitte pur, mit Eis, 

für meine Frau mit Soda. 
12 Das Hier bitte nicht ganz kalt. 

13 Der Wein hat gerade die rechte 
Temperatur. 

14 Den Wein müßte man kälter 
serVH,ren. 

15 Zum Fisch weißen, zum Braten 
roten Wein, bitte. 

16 Darf ich auf Ihr Wohl an­
stoßen? 

17 Prost! / Wohl bekomm's / 
Zum Wohlsein! 

18 Alkohol bekommt mir nicht. 
19 Der Wein ist mir gestern nicht 

gut b.~kommen. 
20 Ich v,!rtrage nichts mehr. 

21 Der" Wein ist ihm in den Kopf 
gestiegen. 
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HanUT'lCU 

1 'IlTO BbI 6y,n;eTe IH1Tb? 

2 KOePe, 'laH, KaKao, MOJIOKO. 

3 CBeTJIOe MJIM TeMHoe IIMBO, 

cyxoe BMHO, KpacHoe BMHO. 

4 Mr,mepaJIbHaH Bo,n;a, JIMMoHa,n;. 

5 H6JIo'lHbrH COK, BMHorpa,n;HbrH 

COK, 'lepHO-CMOPO,n;MHOBbIH COK. 

6 HaTypaJIbHbrH aIIeJIbCMHOBbIH 

COK. 

7 'IlTO-HM6y,n;b KpeIIKoe? 

8 KOHbHK, BMCKM, ,!PKMH? 

9 JiIJIM KOKTeHJIb? 

10 MHe 'lepHbIH KoePe. 

n I10JKaJIYHcTa, BMCKM co JIb,n;OM, 

a ,n;JIH MoeH JKeHbI C CO,n;OBOH. 

12 I10JKaJIYHcTa, IIMBO He O'leHb 

XOJIo,n;Hoe. 

13 BMHO MMeeT KaK pa3 HYJKHYro 

TeMIIepaTYPY· 

14 BMHO Ha,n;o IIo,n;aBaTb 

XOJIo,n;Hee. 

15 K pbI6e cyxoe, K JKapKoMY 

KpacHoe BMHO, IIoJKaJIyi1cTa. 

16 Mory H BblIIJ1Tb 3a Baille 

3,n;opoBbe? 

17 3a Baille 3,n;opoBbe! 3a Baille 

OJIarOIIOJIY'lMe! 

18 H IIJIOXO IIepeHoillY a.rrKorOJIb. 

19 OT B'tJepailiHero BMHa MHe 

6blJIO IIJIOXO. 

20 H 60JIbille He IIepeHOillY 

aJIKOrOJIb. 

21 BMHO y,n;apMJIO eMY B rOJIOBY. 

22 Ich finde, bei Whisky behält 
man einen klaren Kopf. 

23 Ich habe einen Kater. 
24 Man merkt Ihnen aber nichts 

an. 
25 Er ist betrunken. Er weiß nicht 

mehr, was er sagt. 
26 Ein kleiner Schwips kann 

herr lich sein! 
27 Ich glaube, ich bin beschwipst. 

Rauchen 

1 Rauchen Sie? Was rauchen Sie? 
2 Danke, ich bin Nichtraucher. 

Ich rauche nicht. 
3 Ich rauche Zigaretten. Ich 

rauche Zigarre/Zigarren. 
4 Ich rauche nur mit Filter. 
5 Ich rauche nur Schwarze/ 

schwarze Zigaretten. 
6 Bei der Arbeit rauche ich 

Pfeife. 
7 Ich habe einen herrlichen eng­

lischen Tabak. 
S Riechen Sie mal. Wollen Sie 

ihn probieren? 
9 Der Arzt sagt, ich soll das 

Rauchen aufgeben. 
10 Ich habe schon versucht, es mir 

abzugewöhnen. 
11 Aber es ist schwer, darauf zu 

verzichten. 
12 Eine Zigarette nach dem Essen 

- das gehört einfach dazu! 

22 H C'lMTaro, 'lTO OT BMCKJiI 

rOJIOBa OCTaeTCH RCHOH. 

23 MeHR MYTMT; MHe IIJIOXO. 

24 Ho STO He 3aMeTHo. 

25 OH IIbRH. OH He coo6paJKaeT, 

'lTO rOBopMT. 

26 JIerKoe OIIbRHeHJiIe MOJKeT 

6bITb O'leHb IIpMRTHbIM. 

27 MHe KaJKeTCR, R 3aXMeJIeJI. 

Kype1iue 

1 BbI KYPMTe? 'IlTO BbI KYPJiITe? 

2 CIIacM60, H He KYPro. 

3 H KYPro cMrapeTbI. H KYPro 

CMrapbI. 

4 H KYPro TOJIbKO C ePJiIJIbTpOM. 

5 H KYPro cMrapeTbI TOJIbKO C 

'lepHbIM Ta6aKoM. 

6 Bo BpeMH pa60TbI H KYPro 

TPy6KY. 

7 Y MeHH eCTb IIpeKpacHbIH 

aHrJIMHCKMH Ta6aK. 

8 I1oHroxaHTe. XOTMTe 

IIOIIp060BaTb? 

9 Bpa'l CKa3aJI, 'lTO H ,n;OJIJKeH 

6POCMTb KypMTb. 

lOH Y:lKe IIp060BaJI OTBbIKHYTb. 

11 Ho OT SToro TPy,n;HO 

OTKa3aTbCR. 

12 I10cJIe e,n;bI IIpMRTHO 

BbIKypMTb cMrapeTY. 
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Тrinken 

1 Was 'wollen Sie trinken? 
2 Kaffee, Тее, Schokolade, Milch. 
3 Helles oder dunkles Bier, 

WeiBwein, Rotwein. 
4 Mineralwasser, Limonade. 
5 Apfe1saft, Traubensaft, Johan­

nisbeersaft. 
6 Orangensaft natur. 

7 Oder etwas Alkohol? 
8 Kognak, Whisky, Gin? 
9 Oder was Gemixtes? 

10 lch trinke den Kaffee schwarz. 
11 Den 'Whisky bitte pur, mit Eis, 

fiir IIleine Frau mit Soda. 
12 Das Hier bitte nicht ganz kalt. 

13 Der ~Vein hat gerade die rechte 
Temperatur. 

14 Den Wein miiBte тап kalter 
serVH,ren. 

15 Zum Fisch weiBen, zum Braten 
roten Wein, bitte. 

16 Darf ich auf lhr Woh1 ап­
stoBel.1? 

17 Prost! / Woh1 bekomm's / 
Zum Woh1sein! 

18 Alko]lOl bekommt mir nicht. 
19 L1er 'Wein ist mir gestern nicht 

gut b,~kommen. 
20 lch v,~rtrage nichts mehr. 

21 Der' 'Vein ist ihm in den Kopf 
gestiegen. 
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Наnитки 

1 Что вы будете пить? 

2 Кофе, чай, какао, молоко. 

3 Светлое или темное пиво, 

сухое вино, красное вино. 

4 Минеральная вода, лимонад. 

5 Яблочный сок, виноградный 

сок, черно-смородиновый сок. 

6 Натуральный апельсиновый 

сок. 

7 Что-нибудь крепкое? 

8 Коньяк, виски, джин? 

9 Или коктейль? 

10 Мне черный кофе. 

11 Пожалуйста, виски со льдом, 

а для моей жены с содовой. 

12 Пожалуйста, пиво не очень 

холодное. 

13 Вино имеет как раз нужную 

температуру. 

14 Вино надо подавать 

холоднее. 

15 К рыбе сухое, к жаркому 
красное вино, пожалуйста. 

16 Могу я выпить за ваше 

здоровье? 

17 За ваше здоровье! За ваше 

благополучие! 

18 Я плохо переношу алкоголь. 

19 ОТ вчерашнего вина мне 

было плохо. 

20 Я больше не переношу 

алкоголь. 

21 Вино ударило ему в голову. 

22 Ich finde, bei Whisky behalt 
тап einen klaren Kopf. 

23 lch habe einen Kater. 
24 Мап merkt Ihnen aber nichts 

ап. 

25 Er ist betrunken. Er weiB nicht 
mehr, was er sagt. 

26 Ein kleiner Schwips kann 
herr lich sein! 

27 Ich glaube, ich bin beschwipst. 

Rauchen 

1 Rauchen Sie? Was rauchen Sie? 
2 Danke, ich Ып Nichtraucher. 

Ich rauche nicht. 
3 lch rauche Zigaretten. Ich 

rauche Zigarre/Zigarren. 
4 Ich rauche nur mit Filter. 
5 lch rauche nur Schwarze/ 

schwarze Zigaretten. 
6 Bei der Arbeit rauche ich 

Pfeife. 
7 IсЬ ЬаЬе einen herrlichen eng­

lischen Tabak. 
8 Riechen Sie mal. Wollen Sie 

ihn probieren? 
9 Der Arzt sagt, ich sol1 das 

Rauchen aufgeben. 
10 Ich ЬаЬе schon versucht, es mir 

abzugewohnen. 
11 Aber es ist schwer, darauf zu 

verzichten. 
12 Eine Zigarette nach dem Essen 

- das gehOrt einfach dazu! 

22 Я считаю, что от виски 

голова остается ясной. 

23 Меня мутит; Мне плохо. 

24 Но это не заметнО. 

25 Он пьян. Он не соображает, 

что говорит. 

26 Легкое опьянение может 

быть очень приятным. 

27 Мне кажется, я захмелел. 

Kype1iue 

1 Вы курите? Что вы курите? 
2 Спасибо, я не курю. 

3 Я курю сигареты. Я курю 
сигары. 

4 Я курю только с фильтром. 
5 Я курю сигареты только с 

черным табаком. 

6 Во время работы я курю 

трубку. 

7 у меня есть прекрасный 
английский табак. 

8 ПонюхаЙте. Хотите 

попробовать? 

9 Врач сказал, что я должен 

бросить курить. 

1 О Я уже пробовал отвыкнуть. 

11 Но от этого трудно 

отказаться. 

12 После еды приятно 

выкурить сигарету. 
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Bei Tisch 

1 Darf ich Ihnen noch etwas 

Fleisch geben? 

2 Gern, vielen Dank. 

3 Aber wirklich nur noch em 
kleines Stückchen. 

4 Dürfte ich Sie um em Stück 
Brot bitten? 

5 Würden Sie mir bitte das Salz 
herübergeben? 

6 Darf ich um die Soße bitten? 

7 Bitte, Sie nehmen sich doch 
selb~t? 

8 Ich muß Ihnen doch nicht 

immer anbieten? 

9 Sagen Sie nur, was Sie brau­
chen. 

10 Wenn Ihnen etwas nicht zu­

sagt, Jassen Sie es ruhig stehen. 

11 Sie sind unser Essen sicher 
nicht gewöhnt. 

12 Es tut mir leid, aber ich bin 

kein großer Esser. 

13 Entsdluldigen Sie, ich muß mit 
Fett etwas aufpassen. 

14 Ich muß leider mit dem Magen 
etwas vorsichtig sein. 

15 Meine Leber ist leider nicht 
ganz in Ordnung. 

16 Sie haben so hübsch gedeckt! 
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3a CTOJW,M. 

1 Mory R rrOJIORU1Tb BaM eII.:\e 

HeMHoro MRca? 

2 IIo)KaJIy:i1:cTa, 60JIbIIIOe 

crracM60. 

3 Ho TOJIbKO ~e:i1:cTBMTeJIbHO 

MaJIeHbKM:i1: KYCO"IeK. 

4 Mory R rrorrpocMTb KYCO"IeK 
xJIe6a? 

5 IIepe~a:i1:Te MHe, rro)KaJIy:i1:cTa, 

~OJIb. 

6 Mory R rrorrpocMTb coyc? 

7 IIo)KaJIy:i1:cTa, rrOJIO)KMTe ce6e 

caMM. 

8 IIo)KaJIy:i1:cTa, He 3aCTaBJIl'Il'1Te 

MeHR BaM Bce BpeMR 

rrpe~JIaraTb. 

9 ECJIM BaM "ITO-TO 6y~eT 
HY)KHO, CKa)KMTe MHe. 

10 ECJIM BaM "ITO-TO He 

HpaBMTCR, OCTaBbTe !3TO, 
rrO)KaJIy:i1:cTa. 

11 BaM HaIIIa e~a, KOHe"IHO, He 

rrpMBbI"IHa. 

12 MHe O"IeHb 2KaJIb, HO R eM 

HeMHoro. 

13 J13BMHMTe MeHR, HO R ~OJI)KeH 
(~OJI)KHa) 6bITb OCTOpO)KeH 
()KHa) C )KMpaMM. 

14 K CO)KaJIeHMIO, R ~OJI)KeH 

()KHa) 6bITb OCTOpO)KeH (Rma) 

C )KeJIY~KoM. 

15 K CO)KaJIeHMIO, MOR rre"IeHb 

He COBceM B rropR~Ke. 

16 BbI TaK KpacMBo HaKpbIJIM Ha 

CTOJI! 

17 Wie hübsch Sie das alles her- 17 BbI TaK KpacMBo Bce 

gerichtet haben! 

18 Ich sage immer: Das Auge ißt 

mit. 

19 Sie haben so schönes Geschirr. 

20 Das moderne Besteck paßt auch 

gut dazu. 

Im Lokal 

1 Die Herrschaften wünschen? 

2 Die Karte bitte. Und die Ge­

tränkekarte. 

3 Wir möchten gern bestellen. 

4 Was können Sie uns heute 

empfehlen? 

5 Ist das mild? Ist das sehr scharf? 

6 Es ist stark gewürzt, ziemlich 

pikant. 

7 Ich möchte nur eine Kleinig­

keit. 

8 Ich hätte gern etwas Leichtes. 

9 Was geht denn schnell? 

10 Könnte ich statt Kartoffeln 

Reis dazu haben? 

11 Das Steak bitte englisch. 

rrpMrOTOBMJIM! 

18 .ff Bcer~a rOBOpIO: e~a ~OJI)KHa 

6bITb rrpMRTHa ~JIR rJIa3a. 

19 Y Bac TaKaR KpacMBaR 

rrocy~a. 

20 COBpeMeHHbIe rrpJ160pbI O"IeHb 

cIO~a rro~xo~RT. 

B pecTopaue 

1 "rITO )KeJIaeTe? 

2 IIo)KaJIy:i1:cTa, MeHlO. Jif KapTY 

BMH. 

3 MbI XOTeJIM 6bI 3aKa3aTb. 

4 "rITO BbI MOrJIM 6bI HaM 

cerO~HR rrocoBeToBaTb? 

5 3TO He OCTpO? 3TO O"IeHb 

OCTpO? 

6 3~ecb MHoro rrpRHocTe:i1:, 3TO 

~OBOJIbHO rrMKaHTHO. 

7 .ff XO"IY rroeCTb TOJIbKO 

HeMHoro. 

8 .ff XOTeJI(a) 6bI "ITO-TO JIerKoe. 

9 "rITO MO)KHO rrOJIY"IMTb 

6bICTpO? 

10 Mor(JIa) 6bI R BMeCTO 

KapTocPeJIR rrOJIY"IMTb pMC? 

11 IIo)KaJIy:i1:cTa, 6McPIIITeKc, C 

KPOBbIO, He rrpO)KapeHHbn'i ~O 

KOHqa. 

12 Für mich bitte rosa, nicht ganz 12 ,Il;JIR MeHR, rrO)KaJIy:i1:cTa, C 

durch. KPOBbIO, He rrpO)KapeHHOe ~O 

KOHqa. 
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Bei Тisch 

1 Darf" ich Ihnen пось etwas 
Fleisch geben? 

2 Gern, vielen Dank. 

3 Aber wirklich nur пось еlll 
kleines Stiickchen. 

4 Diirfte ich Sie ит еlll Stiick 
Brot lJitten? 

5 Wiirden Sie mir bitte das Salz 
heriibergeben? 

6 Darf ich ит die SoBe bitten? 
7 Bitte, Sie nehmen sich doch 

selb~t? 
8 Ich тиВ Ihnen doch nicht 

immer anbieten? 

9 Sagen Sie nur, was Sie brau­
сЬеп. 

10 Wenn Ihnen etwas nicht zu­
sagt, Jassen Sie es ruhig stchen. 

11 Sie silld unser Essen sicher 
nicht !~ewohnt. 

12 Es tut mir leid, aber ich Ып 
kein groBer Esser. 

13 Entsdluldigen Sie, ich тиВ mit 
Fett etwas aufpassen. 

14 Ich тнВ leider mit dem Magen 
etwas vorsichtig sein. 

15 Meine Leber ist leider nicht 
ganz in Ordnung. 

16 Sie ЬаЬеп so hiibsch gedeckt! 
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За столом 

1 Могу я положить вам еще 

немного мяса? 

2 Пожалуйста, большое 

спасибо. 

3 Но только действительно 

маленький кусочек. 

4 Могу я попросить кусочек 

хлеба? 

5 Передайте мне, пожалуйста, 

~оль. 

6 Могу я попросить соус? 

7 Пожалуйста, положите себе 

сами. 

8 Пожалуйста, не заставляйте 

меня вам все время 

предлагать. 

9 Если вам что-то будет 

нужно, скажите мне. 

10 Если вам что-то не 

нравится, оставьте это, 

пожалуйста. 

11 Вам наша еда, конечно, не 

привычна. 

12 Мне очень жаль, но я ем 

немного. 

13 Извините меня, но я должен 

(должна) быть осторожен 

(жна) с жирами. 

14 К сожалению, я должен 
(жна) быть осторожен (жна) 

с желудком. 

15 К сожалению, моя печень 

не совсем в порядке. 

16 Вы так красиво накрыли на 
стол! 

17 Wie hiibsch Sie das al1es her- 17 Вы так красиво все 

gerichtet haben! 
18 Ich sage immer: Das Auge iBt 

mit. 
19 Sie haben so schones Geschirr. 

20 Das moderne Besteck раВ! аисЬ 
gut dazu. 

1т Lokal 

1 Die Herrschaften wiinschen? 
2 Die Karte bitte. Und die Ge­

trankekarte. 
3 Wir mochten gern bestel1en. 
4 Was konnen Sie uns heute 

empfehlen? 
51st das mild? 1st das sehr scharf? 

6 Es ist stark gewiirzt, ziemlich 
pikant. 

7 1ch mochte nur eine Кleinig­
keit. 

8 1ch hatte gern etwas Leichtes. 
9 Was geht denn schnell? 

10 Konnte ich statt Kartoffeln 
Reis clazu haben? 

11 Das Steak bitte englisch. 

приготовили ! 
18 Я всегда говорю: еда должна 

быть приятна для глаза. 

19 у вас такая красивая 

посуда. 

20 Современные приборы очень 

сюда подходят. 

в рестораuе 

1 Что желаете? 

2 Пожалуйста, меню. И карту 

вин. 

3 Мы хотели бы заказать. 
4 Что вы могли бы нам 

сегодня посоветовать? 

5 Это не остро? Это очень 

остро? 

6 Здесь много пряностей, это 

довольно пикантно. 

7 Я хочу поесть только 
немного. 

8 Я хотел(а) бы что-то легкое. 
9 Что можно получить 

быстро? 

10 Мог(ла) бы я вместо 

картофеля получить рис? 

11 Пожалуйста, бифштекс, с 

кровью, не про жаренный до 

конца. 

12 Fiir mich bitte rosa, nicht ganz 12 Для меня, пожалуйста, с 

durch. кровью, не прожаренное до 

конца. 
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13 Ei;f Helles/Dunkles bitte. 
(= 1/2 Liter) 

14 Ein kleines Helles bitte. 
(= 1/4 Liter) 

15 ~Einen Schoppen Rotwein. 
(= 1/4 Liter) 

16 Herr Ober, bitte! Fräulein, 
bitte! 

17 Die Suppe kann ich nicht essen. 
Sie ist ganz kalt. 

18 Sie ist total versalzen. 
19 Der Fisch ist nicht durch. Er 

ist nodl halb roh. 
20 Ich wollte ein 4-Minuten-Ei, 

das hit: r ist hart! 
21 Herr Ober, bitte zahlen! 

22 Ich bin hier schon einmal rein­
gefallen. 

23 Da war ich heute zum letzten­
mal! 

24 Viel zu teuer für das, was sie 
bieten! 

25 Ein ridltiges Nepplokal! 
26 Und diese hochnäsige Bedie-

nung! 

27 Es ist nett hier. 
28 Man ißt gut hier. 
29 Die Bedienung ist wirklich 

aufmerksam. 
30 Wir haben das Lokal erst 

kürzlich entdeckt. 

31 Man kann es wirklich emp­
feillen. 
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13 IIoJI-JIMTpa CBeTJIOrO; TeMHoro 

IlMBa, IlOJKaJIyt1:cTa. 

14 KpYJKKY CBeTJIorO IlMBa, 

IlOJKaJIyt1:cTa. 

15 ,I1;BecTM IlRThAecRT rpaMM 

KpacHoro BMHa. 

16 rOCIlOAMH ocPM~MaHT, 

IlOJKaJIyt1:cTa! ,I1;eBYIIIKa, 

IlOJKaJIyt1:cTa! 

17 CYIl HeJIh3R eCTh. OH COBceM 

XOJIOAHhlt1:. 

18 OH IlepeCOJIeH. 

19 PhI6a He IlpOJKapeHa. OHa 

HaIlOJIOBMHY ChIpaR. 

20 H XOTeJI(a) Rt1:~O BCMRTKY, a 

:3TO BKpYTYIO. 

21 rOCIlOAMH ocPM~MaHT, R XOTeJI 

6hI 3aIlJIaTMTh! 

22 H YJKe TYT pa3 IlOIlaJICR 

(JIach) BIlpocaK. 

23 H 6hIJI(a) 3,l\eCh CerO,l\HR B 

IlOCJIeAHMt1: pa3. 

24 CJIMIIIKOM Aoporo 3a TO, 4:TO 

3Aech IlO,l\aeTcR! 

25 HacToRr.qaR o6AMpaJIOBKa! 

26 M TaKoe BhlcoKoMepHoe 

06CJIYJKMBaHMe! 

27 3Aech 04:eHh MMJIO. 

28 3,l\eCh MOJKHO XOPOIIIO IloeCTh. 

29 M 06CJIYJKMBaIOT 04:eHh 

BHMMaTeJIhHO. 

30 MhI TOJIhKO He,l\aBHo OTKPhIJIM 

STOT pecTopaH. 

31 Ero Aet1:cTBMTeJIhHO MOJKHO 

peKoMeHAoBaTh. 

In verschiedenen Geschäften 

1 Bitte haben Sie ... ? 
Im hätte gern .. . 

2 Ich suche .. , Ich brauche ... 
3 Ist das Brot frism? 
4 Ich hätte lieber eines von 

gestern. 
5 Und ein Paket Zwieback, bitte. 

6 Eine Flasche Milm. 
7 Zwölf Eier, bitte. 

8 Einen Viertelliter Sahne. 
(südd.: Smlagrahm). 

9 Drei Schweineschnitzel. Bitte 
klopfen! 

10 Hundert Gramm Aufschnitt 
und fünfzig von dem Sminken. 

11 Sind die Apfel süß? (sauer, 
säuerlich, saftig, mehlig). 

12 Sind die Orangen saftig! 
strohig? 

13 Ist der Kopfsalat frisch? 
14 Reife Tomaten, aber nicht zu 

weich! 
15 Ich suche Schnürsenkel, 
16 emen Bindfaden/eine Schnur, 

ein Gummiband, 
17 Tesafilm, Klebestreifen, 
18 Packpapier, einen Pappkarton. 

B pa3J/,U'l{,'H,'bLX .MaW3UUax 

1 Y Bac eCTh ••• ? H XOTeJI(a) 

6hI '" 

2 H Mr.qy • •• MHe HYJKHO .,. 

3 XJIe6 CBe}KMt1:? 

4 H XOTeJI(a) 6hI B4:epaIIIHMt1: 

xJIe6. 

5 J.1, IlOJKaJIyt1:cTa, Ila4:KY 

cyxapet1:. 

6 BYThIJIKY MOJIOKa. 

7 IIoJKaJIyt1:cTa, ,l\BeHaA~aTh 

RM~. 

8 ,I1;BecTM IlHTh,l\eCRT rpaMM 

CJIMBOK. 

9 TPM CBMHhIX IIIHM~eJIR. M, 
IlOJKaJIyt1:cTa, oT6et1:Te. 

10 CTO rpaMM KOJI6aChI M 

IlHTh,l\eCHT rpaMM BeT4:MHhI. 

11 3TM H6JIOKM CJIa,l\KMe? 

(KMCJIhIe, KMCJIOBaThle; 

C04:Hhle, HeC04:HhIe). 

12 AIleJIhCMHhI C04:HhIe; cyxMe? 

13 CaJIaT CBeJKMt1:? 

14 CneJIhIe nOMM,l\0phI, HO He 

CJIJi1IIIKOM MRrKJi1e! 

15 H Ji1r.qy IIIHypKM, 

16 TeceMKY, 6e4:eBKY; pe3MHKY; 

17 CKOT4:; 

18 06epT04:HYIO 6YMary; 

ynaKOB04:Hhlt1: KapToH. 
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13 Ei;f HellesIDunk1es bitte. 
(= 1/2 Liter) 

14 Ein k1eines Helles bitte. 
(= 1/4 Liter) 

15 ~Einen Schoppen Rotwein. 
(= 1/4 Liter) 

16 Herr Ober, bitte! Frau1ein, 
bitte! 

17 Die Suppe kann ich nicht essen. 
Sie ist ganz ka1t. 

18 Sie ist tota1 versa1zen. 
19 Der Esch ist nicht durch. Er 

ist nodl ha1b roh. 
20 Iф wollte ein 4-Minuten-Ei, 

das hi€ r ist hart! 
21 Herr Ober, bitte zah1en! 

22 Iф Ыn hier schon einma1 rein­
gefallen. 

23 Da war ich heute zum 1etzten­
та1! 

24 Vie1 Z11 teuer fiir das, was sie 
bieten! 

25 Ein ric!ltiges Nepp1okal! 
26 Und ,Iiese hochnasige Bedie-

nung! 
27 Es ist l1ett hier. 
28 Man if:t gut hier. 
29 Die Bedienung ist wirk1ich 

aufme]·ksam. 
30 Wir haben das Loka1 erst 

kiirz1i,h entdeckt. 
31 Man kann es wirk1ich етр­

fei}len. 
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13 Пол-литра светлого; темного 

пива, пожалуйста. 

14 Кружку светлого пива, 

пожалуйста. 

15 Двести пятьдесят грамм 

красного вина. 

16 Господин официант, 

пожалуйста! Девушка, 

пожалуйста! 

17 Суп нельзя есть. Он совсем 

холодный. 

18 Он пересолен. 

19 Рыба не прожарена. Она 

наполовину сырая. 

20 Я хотел(а) яйцо всмятку, а 

это вкрутую. 

21 Господин официант, я хотел 

бы заплатить! 

22 Я уже тут раз попался 

(лась) впросак. 

23 Я был(а) здесь сегодня в 

последний раз. 

24 Слишком дорого за то, Ч:ТО 

здесь подается! 

25 Настоящая обдираловка! 

26 И такое высокомерное 
обслуживание! 

27 Здесь очень мило. 

28 Здесь можно хорошо поесть. 

29 И обслуживают очень 
внимательно. 

30 Мы только недавно открыли 
этот ресторан. 

31 Его действительно можно 

рекомендовать. 

/n verschiedenen Geschafien 

1 Bitte haben Sie ... ? 
Iф hatte gern .. . 

2 Iф suche .. , Iф brauche ... 
31st das Brot frisch? 
4 Ich hatte lieber eines von 

gestern. 
5 Und ein Paket Zwieback, bitte. 

6 Eine Flasche Milch. 
7 Zwolf Eier, bitte. 

8 Einen Viertelliter Sahne. 
(siidd.: Sch1agrahm). 

9 Drei Schweineschnitzel. Bitte 
klopfen! 

10 Hundert Gramm Aufschnitt 
und fiinfzig von dem Schinken. 

11 Sind die Apfel siiIO (sauer, 
sauerlich, saftig, meh1ig). 

12 Sind die Orangen saftig/ 
strohig? 

13 1st der Kopfsalat frisch? 
14 Reife Tomaten, aber nicht zu 

weich! 
15 Ich suche Sdщi.irsепkе1, 
16 ешеп Bindfaden/eine Schnur, 

ein Gummiband, 
17 Tesafilm, Klebestreifen, 
18 Packpapier, einen Pappkarton. 

в разJ/,U'Ч,'Н,ЪLХ .маzaзu'Н,ах 

1 у вас есть ... ? Я хотел(а) 
бы '" 

2 Я ищу ... Мне нужно .,. 
3 Хлеб свежий? 

4 Я хотел(а) бы вчерашний 
хлеб. 

5 И, пожалуйста, пачку 

сухарей. 

6 Бутылку молока. 

7 Пожалуйста, двенадцать 

яиц. 

8 Двести пятьдесят грамм 

сливок. 

9 Три свиных шницеля. И, 

пожалуйста, отбейте. 

1 О Сто грамм колбасы и 

пятьдесят грамм ветч:ины. 

11 Эти яблоки сладкие? 

(кислые, кисловатые; 

сочные, несочные). 

12 Апельсины сочные; сухие? 

13 Салат свежий? 

14 Спелые помидоры, но не 

слишком мягкие! 

15 Я ищу шнурки, 

16 тесемку, бечевку; резинку; 

17 скотч:; 

18 оберточную бумагу; 

упаковочный картон. 
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Im Konfektionshaus 

1 100 möOOte emen Anzug/ein 
Kostüm. 

2 Etwas Wärmeres für den Win­
ter lind die übergangszeit. 

3 Etw;lS LeiOOtes, für den Som­
mer. 

4 Er muß etwas aushalten, iOO 
bin viel auf Reisen. 

5 Wie trägt siOO der Stoff? 
6 Knittert er leiOOt? 
7 Häll; er die Form? Hält die 

Bügelfalte? 
8 100 finde, so etwas kann iOO 

niOOt tragen. 
9 Haben Sie niOOt etwas Kon­

set:vativeres? 
10 100 hätte ihn gern etwas ge­

c!('r:ß.ter, niOOt so empfindliOO. 
11 ,Das Muster ist mir zu kräftig. 
12 Das ist genau das, was iOO 

suche. 
13 Der sitzt wirkliOO wie naOO 

Maß. 
14 100 glaube, wir müssen die 

Armel kürzen. 
15 Die Hose ist im Bund zu weit, 

wir machen sie enger. 

Wäscherei und Reinigung 

1 Sedls Hemden, waschen und 
bügeln, bitte. 

2 Wi(! lang dauert das? 
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1 H XOTeJI(a) 6bI KOCTIOM. 

2 qTO-TO TeIlJIoe ~JI$I 311MbI 11 

Ha IIepeXO~HbIM ce30H. 

3 qTO-TO JIerKOe ,ll;JI$I JIeTa. 

4 OH ~OJIJKeH XOPOlliO HOC11TbCH, 

$I MHoro e3JKY. 

5 KaK HOC11TC$I 3Ta MaTep11$I? 

6 OHa JIerKO MHeTc$I? 

7 OHa coxpaH$IeT <POPMY? 

,Il;epJKaTCH JI11 CKJIa,ll;K11? 

8 H Cq11TaIO, qTO TaKoe $I He 

Mory HOC11Th. 

9 HeT JI11 Y Bac qerO-H116Y,ll;b 

60JIee KOHcepBaT11BHoro? 

10 H XOTeJI(a) 6bl HeMHoro 

TeMHee, He TaKoe MapKoe. 

11 P11CYHOK CJI11IIIKOM 6pOCK11M. 

12 3TO KaK pa3 TO, qTO $I J1Ill;Y. 

13 OH C11,ll;11T KaK BJI11TOM. 

14 H ~YMaIO, qTO PYKaBa Ha~o 

YKOPOT11Tb. 

15 BPIOK11 III11POK11 B IIO$Ice. Mbl 

11X CY311M. 

1 lliecTb Py6aIIIeK, BblcTHpaTb 

11 IIOrJIa,ll;HTb, IIOJKaJIyMcTa. 

2 KaK ,ll;oJIro 3TO ~JIHTC$I? 

3 Und Expreß geht es bis mor­
gen? 

4 Macht das im Preis viel aus? 
5 Und das bitte reimgen : em 

Anzug, ein Regenmantel, em 
Kleid, ein Anorak. 

6 Wann kann ich die Sachen ab­
holen? 

Beim Schuster 

1 Ein paar Ledersohlen, bitte. 

2 Schauen Sie, hat es einen Sinn, 
die nochmals zu richten? 

3 Machen Sie bitte dünne 
Gummiabsätze drauf. 

4 Dann brauche ich noch Schnür­
senkel und farblose SOOuh-
creme. 

Auf der Post 

1 Bitte zehn Dreißiger (Brief­
marken zu 30 Pfennig). 

2 Den Brief bitte einsooreiben. 

3 Und den hier per Eilboten. 
4 Geht das als PäckOOen oder ist 

es zu sOOwer? 

5 Sind die Zahlkarten richtig 
ausgefüllt? 

3 A HeJlb3$I JI11 CPOqHO Ha 

3aBTpa? 

4 BOJIbillaH pa3HHr(a B r(eHe? 

5 A 3TO, IIOJKaJIYMcTa, 

IIOqHCTHTb: O,ll;11H KOCTIOM, 

O,ll;HH IIJIalI{, O,ll;HO IIJIaTbe, 

O,ll;Ha KypTOqKa. 

6 Kor~a $I Mory 3a6paTb BelI{H? 

Y canOJICUU1<:a 

1 KOJKaHble IIO,ll;MeTKH, 

IIOJKaJIyMcTa. 

2 IIocMoTpHTe, HMeeT J1H CMblCJI 

HX elI{e pa3 q11H11Tb? 

3 HaKJIeMTe, IIOJKaJIMCTa, Ha 

Ka6JIYKH TOHKyro pe3HHY. 

4 MHe HYJKHbl elI{e IIIHypKH H 

6ecr(BeTHb1M rYTaJlHH. 

Ha nO'llTe 

1 IIoJKaJIYMcTa, ~ec$ITb MapoK 

IIO TPH KOIIeMKH. 

2 IIHcbMo, IIOJKaJlYMcTa, 

3aKa3Hb1M. 

3 11 3TO CPOqHOM IIOqTOM. 

4 MOJKHO 3TO IIOCJIaTb 

6aH,ll;epOJIbIO 11JI11 3TO 

CJI11IIIKOM T$ILKeJIo? 

5 IIpaBHJIbHo JI11 3aIIOJIHeH 

~eHeJKHbm IIepeBo~? 
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1т Konfektionshaus 

1 ld:t mod:tte ешеn Anzug/ein 
K05tiim. 

2 Etwa5 Warmere5 fiir den Win­
ter tlnd die Obergang5zeit. 

3 Etw;lS Leid:ttes, fiir den Som­
mer. 

4 Er шuВ etwas aushalten, id:t 
Ыn yiel auf Reisen. 

5 Wie tragt sid:t der Stoff? 
6 Knil:tert er leid:tt? 
7 Hal1; er die Form? Halt die 

Biigelfalte? 
8 ld:t finde, 50 etwas kann id:t 

nid:tt tragen. 
9 НаЬеn Sie nid:tt etwas Коn­

set:vativeres? 
1 О ld:t hatte ihn gern etwas ge­

o('г:k.ter, nid:tt so empfindlid:t. 
11 ,Das Muster ist mir zu krafl:ig. 
12 Das ist genau das, was id:t 

suche. 
13 Der sitzt wirklid:t wie nad:t 

МаН. 

14 ld:t glaube, wir miissen die 
Krmel kiirzen. 

15 Die Hose ist im Bund zu weit, 
wir machen sie enger. 

Wiischerei und Reinigung 

1 Sedls Hemden, waschen und 
biigeln, bitte. 

2 Wi(: lang dauert das? 
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в .маzaзuuе одеждъt 

1 Л хотел(а) бы костюм. 

2 Что-то теплое для зимы и 

на переходный сезон. 

3 Что-то легкое для лета. 

4 ОН должен хорошо носиться, 

я много езжу. 

5 Как носится эта материя? 

6 Она легко мнется? 

7 Она сохраняет форму? 

Держатся ли складки? 

8 Л считаю, что такое я не 
могу носить. 

9 Нет ли у вас чего-нибудь 

более консервативного? 

10 Л хотел(а) бы немного 

темнее, не такое маркое. 

11 Рисунок слишком броский. 

12 Это как раз то, что я ищу. 

13 Он сидит как влитой. 

14 Л думаю, что рукава надо 

укоротить. 

15 Брюки широки в поясе. Мы 

их сузим. 

ПрачечuаR u хu.мчuстка 

1 Шесть рубашек, выстирать 

и погладить, пожалуйста. 

2 Как долго это длится? 

3 Und ExpreB geht es bis mor­
gen? 

4 Macht das im Preis viel aus? 
5 Und das bitte rеlшgеn: еш 

Anzug, ein Regenmantel, еш 
К1eid, ein Anorak. 

6 Wann kann ich die Sachen аЬ­
holen? 

Beim Schuster 

1 Ein paar Ledersohlen, bitte. 

2 Schauen Sie, hat es einen Sinn, 
die nochmals zu richten? 

3 Machen Sie bitte diinne 
Gummiabsatze drauf. 

4 Dann brauche ich noch Schniir­
senkel und farblose Sd:tuh-
creme. 

Аи! der Post 

1 Bitte zehn DreiBiger (Brief­
marken zu 30 Pfennig). 

2 Den Brief bitte einsd:treiben. 

3 Und den hier per Eilboten. 
4 Geht das als Packd:ten oder ist 

es zu sd:twer? 

5 Sind die Zahlkarten richtig 
ausgefiil1t? 

3 А нельзя ли срочно на 
завтра? 

4 Большая разница в цене? 

5 А это, пожалуйста, 
почистить: один костюм, 

один плащ, одно платье, 

одна курточка. 

6 Когда я могу забрать вещи? 

у саnОЖUU1<:а 

1 Кожаные подметки, 

пожалуйста. 

2 Посмотрите, имеет ли смысл 

их еще раз чинить? 

3 Наклейте, пожалйста, на 

каблуки тонкую резину. 

4 Мне нужны еще шнурки и 

бесцветный гуталин. 

На почте 

1 Пожалуйста, десять марок 

по три копейки. 

2 Письмо, пожалуйста, 

заказным. 

3 И это срочной почтой. 
4 Можно это послать 

бандеролью или это 

слишком тяжело? 

5 Правильно ли заполнен 

денежный перевод? 
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6 Und hier habe ich eine Post­
anweisung für Spanien. 

7 Ist etwas für mich postlagernd 
da? Hier ist mein Ausweis. 

Fernamt und Telegrafenamt 

1 Ist dort die Telegramm­
aufm.hme? 

2 Bitte ein Telegramm nach 
Maiknd. 

3 Hier ist München 22 48 79 
(zwo, zwo, vier, acht, sieben, 
neun), Wolfgang Halm. 

4 Die Adresse: Nia Dona - ich 
buchstabiere: Dora, Otto, 
Nordpol, Anton. 

S Das deutsche Buchstabier­
alphabet: 
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Anton 
.Krger 
Berta 
Cäsar 
CharJ.otte 
Dora 
Emil 
Friedrich 
Gust:l.v 
Heinrich 
Ida 
Julius 

6 Y MeHH ~eHe2KHbIH IIepeBo~ 
B Y.fcIIamfIo. 

7 ECTb qTO-HM6Y~b ~nH MeHH 

~o BOCTpe6oBaHMH? BOT MOH 
IIaCilopT. 

MeJICoy'Z,Opo01-W.fl, U Te,/l,eZpacjj 

1 TaM IIpMHMMaIOT TenerpaMMbI? 

2 IIo2KanYHcTa, TenerpaMMY B 
KMeB. 

3 3TO MocKBa, HOMep 253-36-28 
(,z:(BecTM IIHTb,z:(ecHT TpM, 

TpM,z:(~aTb IIlecTb, ,z:(Ba,z:(~aTb 

BoceMb) HMKomiH Y.fBaHOBMq 
CeMeHoB. 

4 A~pec: IInaToHoB - rOBoplO 
IIO 6YKBaM: IlaBen, JIeoHM~, 

AHHa ..• 
5 PyccKMe MMeHa, IIO anepaBMTY: 

AHHa 

BOPMC 
Bepa 
TpMropMH 
,n;MMTPMH 
EneHa enKa 
)KeHH 

3MHaM,z:(a 
Y.fBaH 
KOHcTaHTMH 
JIeoHM,z:( 
MapMH 

Kaufmann 
Ludwig 
Martha 
Nordpol 
Otto 
ökonom 
Paula 
Quelle 
Richard 
Samuel 
Schule 
Theodor 
Ulrich 
übermut 
Viktor 
Wilhelm 
Xanthippe 
Ypsilon 
Zacharias 

6 Und der Text: ... 
7 Unterschrift: Wolfgang Halm. 

Wiederholen Sie bitte? 

8 Ist dort das Fernamt? 
9 Bitte ein Gespräch nach Mai­

land 2831 (zwo, acht, drei, 
eins). 

10 Sie können direkt wählen. Die 
Vorwahl von Mailand ist ..• 

11 Bitte ein Gespräch mit per­
sönlicher Voranmeldung für 
Fräulein Nia Dona. 

Ha~e2K~a 

Oner 
IIaBen 
POMaH 
CepreH 
TaTbHHa 
YnbHHa 
cpeKna 

XapMToH 
IJ;M~MnMH 

llexoB 
Illypa 

~YKa 

3nna 
IOnH 

flKOB 

6 Y.f TeKCT: 

7 IlO~IlMCb: HMKonaH CeMeHOB. 
BY,z:(bTe ~06PbI, IIOBTopMTe, 
II02KanyHcTa. 

8 3TO Me2K~yropo~HaH? 
9 BY,z:(bTe ~06PbI, pa3roBop C 

MIOHxeHoM 96231 (,z:(eBHTb, 
IIlecTb, ~Ba, TpM, O~MH). 

10 BbI M02KeTe Ha6paTb caMM. 
Ko~ MIOHxeHa 089 (Honb, 
BoceMb, ~eBHTb). 

11 IImKanYHCTa, H xOTen(a) 6bI 

3aKa3aTb pa3rOBOp C 
rOCIlo,rV1HOM TaHCOM Xy6epOM. 
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6 Und Ыег ЬаЬе ich eine Post­
anweisung fi.ir Spanien. 

7 1st ~twas fi.ir mich postlagernd 
da? Hier ist mein Ausweis. 

F еrnаm! und Тelegrafenamt 

1 1st dort die Telegramm­
aufn2.hme? 

2 Bitte ein Telegramm nach 
Maiknd. 

3 Hier ist Mi.inchen 22 48 79 
(zwo, zwo, vier, acht, sieben, 
neun), Wolfgang Halm. 

4 Die Adresse: Nia Dona - ich 
buchstabiere: Dora, Otto, 
Nordpol, Anton. 

5 Das Clcutsche Buchstabier­
alphabet: 
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Antol1 
XrgeJ' 
Berta 
CisaJ' 
CharJ.otte 
Dora 
Еmа 

Friedrich 
Gust2.V 
НеiШ'ich 

Ida 
Juliщ; 

6 У меня денежный перевод 
в Испанию. 

7 Есть что-нибудь для меня 

до востребования? Вот мой 

паспорт. 

Междуzород'liая и те.л,еzраф 

1 Там принимают телеграммы? 

2 Пожалуйста, телеграмму в 

Киев. 

3 Это Москва, номер 253-36-28 
(двести пятьдесят три, 

тридцать шесть, двадцать 

восемь) Николай Иванович 
Семенов. 

4 Адрес: Платонов - говорю 

по буквам: Павел, Леонид, 

Анна ... 
5 Русские имена, по алфавиту: 

Анна 

Борис 

Вера 

Григорий 

Дмитрий 

Елена ёлка 

Женя 

Зинаида 

Иван 

Константин 

Леонид 

Мария 

Kaufmann 
Ludwig 
Martha 
Nordpol 
Otto 
t:5konom 
Paula 
Quelle 
Richard 
Samuel 
Schule 
Theodor 
Ulrich 
Obermut 
Viktor 
Wilhelm 
Xanthippe 
Ypsilon 
Zacharias 

6 Und der Text: ... 
7 Unterschrifl:: Wolfgang Halm. 

Wiederholen Sie bitte? 

8 1st dort das Fernamt? 
9 Bitte ein Gesprach nach Mai­

land 2831 (zwo, acht, drei, 
eins). 

10 Sie konnen direkt wahlen. Die 
V orwahl von Mailand ist ..• 

11 Bitte ein Gesprach mit per­
sonlicher V oranmeld ung fiir 
Fraulein Nia Don;\. 

Надежда 

Олег 

Павел 

Роман 

Сергей 

Татьяна 

Ульяна 

Фекла 

Харитон 

Цицилия 

Чехов 

Шура 

щука 

Элла 

Юля 

Яков 

6 И текст: 
7 Подпись: Николай Семенов. 

Будьте добры, повторите, 

пожалуйста. 

8 Это междугородная? 

9 Будьте добры, разговор с 

Мюнхеном 96231 (девять, 
шесть, два, три, один). 

10 Вы можете набрать сами. 

Код Мюнхена 089 (ноль, 
восемь, девять). 

11 Пожалуйста, я хотел(а) бы 

заказать разговор с 

господином Гансом Хубером. 
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Am Telefon 

1 (Ich rufe an:) Bitte Herrn 
Meier. 

2 Verbinden Sie mich bitte mit 
Herrn Meier. 

3 Ich möchte gern Herrn Direk­
tor Müller sprechen. 

4 Wann kann ich ihn am besten 
ern:ichen? 

5 Könnten Sie ihm etwas bestel­
len/ausrichten? 

6 Oder könnte er vielleicht 
zurückrufen? 

7 Wollen Sie meine Nummer 
notieren? 

8 Ich bin den ganzen Tag unter 
Nummer 266478 zu erreichen. 

9 (Ich werde angerufen:) Hier 
Wagner. 

10 Wen wollen Sie sprechen? 
Henn Moll? 

11 Er kann gerade nicht an den 
Apparat. 

12 Könnten Sie später noch ein­
mal.'noch mal anrufen? 

13 Ich kann gern etwas bestellen! 
ausrichten. 

14 Wil! war Ihr Name, bitte? 

15 Einen Moment, bleiben Sie am 
Apparat, er kommt gerade. 

16 Ich gebe Ihnen Herrn Moll, 
einen Augenblick. 
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Y TeJ/,ecjJoua 

1 (H 3BOHIO) IIorrpocHTe, 

rrOLKaJIYHcTa, rocrro~HHa 

MaHepa. 

2 Coe~HHHTe MeHSI, rrOLKaJIYHcTa, 

C rocrrO~HHOM MaMepoM. 

3 H XOTeJI(a) 6bI rOBopHTb C 

~HpeKTopOM. 

4 Kor.n;a JIyqIIIe Bcero SI Mory 

ero 3acTaTb? 

5 Mory JIH SI qTO-TO eMY 

rrepe~aTb; C006~HTb? 

6 MOLKeT 6bITb, OH CMOLKeT 

rr03BOHHTb MHe? 

7 BY~bTe ~06PbI, 3arrHIIIHTe MOH 

HOMep. 

8 MHe MOLKHO 3BOHHTb BeCb 

~eHb rro TeJIecpoHY 243-22-45. 
9 (3BOHSIT MHe:) AJIJIo. 

10 C KeM BbI XOTHTe rOBopHTb? 

C rocrro~HHoM BaCHJIbeBbIM? 

11 K CO)KaJIeHMIO, HMeHHO CeHqaC 

OH He MOLKeT rrO~OHTM K 

TeJIecpoHY. 

12 MOLKeT 6bITb, BbI CMOLKeTe 

rr03B0HJ1Tb e~e pa3? 

13 H OXOTHO rrepe~aM eMY; 

co06~y. 

14 IIoBTopHTe, rrOLKaJIYHcTa, 

BaIIIe MMSI. 

15 O.n;HY MHHYTOqKY, rro.n;O)K.n;HTe 

Y TeJIecpoHa, OH KaK pa3 M~eT. 

16 H rrepe~aIO TPy6KY rocrro.n;MHY 

BaCHJIbeBY, O~HY ceKYH~Y. 

17 Er kommt gleich selbst an den 
Apparat. 

Beim Friseur 

1 Rasieren, bitte. 
2 Schneiden, bitte. 
3 Nein, nicht waschen. Sie sind 

frisch gewaschen. 
4 Ziemlich kurz, aber hinten und 

an den Seiten nicht zuviel weg, 
bitte! 

5 Ohne Scheitel, bitte, alles nach 
hinten. 

6 Waschen, schneiden und legen, 
bitte. 

7 Nur ein wenig nachschneiden, 
bitte. 

8 Sie sehen ja, wie ich es hatte. 

9 Bitte ja nicht zu kurz auf der 
Seite. 

10 Ja, ich glaube, so ist es gut. 

In der Apotheke, in der 
Drogerie 

1 Bitte etwas gegen Kopfschmer­
zen (Magenschmerzen). 

2 Etwas gegen Fieber (Grippe), 
bitte. 

17 OH CeMqaC rro~oM~eT K 

TeJIecpoHY caM. 

B napux~axepcxoü 

1 IIo)KaJIYMcTa, rr06pHTb. 

2 IIoCTpHqb, rrO)KaJIyMcTa. 

3 HeT, MbITb He Ha~o . .H TOJIbKO 

qTO BbIMbIJI(a) rOJIOBY. 

4 .n;OBOJIbHO KOPOTKO, HO C3a~H 

H C 60KOB cpe3aMTe He OqeHb 

MHoro, rrOLKaJIyMcTa. 

5 Be3 rrp060pa, rrO)KaJIYMcTa, 

Bce Ha3a.n;. 

6 IIoLKaJIYMcTa, rrOMbITb, 

rrOCTpHqb M YJIO)KHTb. 

7 TOJIbKO HeMHoro rrO~CTpHqb, 

rrOLKaJIyMcTa. 

8 BbI BH.n;MTe, KaKaSI Y MeHR 

6bIJIa rrpHqeCKa. 

9 IIoLKaJIYMcTa, C 60KOB He 

OqeHb KOpOTKO. 

10 .n;a, SI ~YMaIO, qTO TaK XOpOIIIO. 

B anTexe, B napcjJ1O~ep1w~ 
.. 4W'W3uue 

1 IIo)KaJIYHcTa, qTO-HH6Y~b OT 

roJIOBHOM 60JIH (OT 60JIH B 

)KeJIy.n;Ke). 

2 -qTO-HH6Y~b 

)KapOrrOHM)KaIO~ee (OT 

rpHrrrra), rrOLKaJIyMcTa. 
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Аm Тelefon 

1 (lсЬ rufe an:) Bitte Herrn 
Meier. 

2 Verbinden Sie mich bitte mit 
HeJ~rn Meier. 

3 1сЬ mochte gern Herrn Direk­
tor Mii11er sprechen. 

4 Wann kann ich ihn ат besten 
err(:ichen? 

5 KOJ1nten Sie ihm etwas beste1-
1en/ausrichten? 

6 Oder konnte er vie11eicht 
zuruckrufen? 

7 Wol1en Sie meine Nummer 
notieren? 

8 1сЬ bin den ganzen Tag unter 
Nummer 266478 zu erreichen. 

9 (lс1:. werde angerufen:) Hier 
Wagner. 

10 Wetl wollen Sie sprechen? 
Непп МоШ 

11 Е, kann gerade nicht ап den 
Apparat. 

12 KOJ1nten Sie spater пот ein­
ma],'noch та1 anrufen? 

13 1т kann gern etwas beste11enl 
ausrichten. 

14 Wil~ war 1hr N ате, bitte? 

15 Einen Moment, bleiben Sie ат 
Apparat, er kommt gerade. 

16 1т gebe 1hnen Herrn МоН, 
einen Augenblick. 
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у телефоuа 

1 (Л звоню) Попросите, 

ПО1Калуйста, господина 

Майера. 

2 Соедините меня, ПО1Калуйста, 

с господином Майером. 

3 Л хотел(а) бы говорить с 
директором. 

4 Когда лучше всего я могу 

его застать? 

5 Могу ли я что-то ему 

передать; сообrцить? 

6 МО1Кет быть, он СМО1Кет 

позвонить мне? 

7 Будьте добры, запишите мой 

номер. 

8 Мне мо1КНО звонить весь 

день по телефону 243-22-45. 
9 (Звонят мне:) Алло. 

10 С кем вы хотите говорить? 

С господином Васильевым? 

11 К сожалению, именно сейчас 

он не МО1Кет подойти к 

телефону. 

12 МО1Кет быть, вы СМО1Кете 

позвонить erцe раз? 

13 Л охотно передам ему; 

сообrцу. 

14 Повторите, ПО1Калуйста, 

ваше имя. 

15 Одну минуточку, подождите 

у телефона, он как раз идет. 

16 Л передаю трубку господину 

Васильеву, одну секунду. 

17 Er kommt gleich se1bst ап den 
Apparat. 

Beim Friseur 

1 Rasieren, bitte. 
2 Schneiden, bitte. 
3 Nein, nicht waschen. Sie sind 

frisch gewaschen. 
4 Ziemlich kurz, aber hinten und 

ап den Seiten nicht zuviel weg, 
bitte! 

5 Ohne Scheitel, bitte, al1es nach 
hinten. 

6 Waschen, schneiden und 1egen, 
bitte. 

7 Nur ein wenig nachschneiden, 
bitte. 

8 Sie sehen ja, wie ich es hatte. 

9 Bitte ja nicht zu kиrz auf der 
Seite. 

1 О J а, ich glaube, so ist es gиt. 

In der Apotheke, in der 
Drogerie 

1 Bitte etwas gegen Kopfschmer­
zen (Magenschmerzen). 

2 Etwas gegen Fieber (Grippe), 
bitte. 

17 Он сейчас подойдет к 

телефону сам. 

в nарuк~ахерской 

1 Пожалуйста, побрить. 

2 Постричь, пожалуйста. 

3 Нет, мыть не надо. Я только 

что вымыл(а) голову. 

4 Довольно коротко, но сзади 

и с боков срезайте не очень 

много, ПО1КалуЙста. 

5 Без пробора, пожалуйста, 

все назад. 

6 ПО1Калуйста, помыть, 

постричь и уложить. 

7 Только немного подстричь, 

пожалуйста. 

8 Вы видите, какая у меня 
была прическа. 

9 Пожалуйста, с боков не 

очень коротко. 

1 О Да, я думаю, что так хорошо. 

в аптеке, в nарфю~ерuо~ 

.м.аzазuuе 

1 Пожалуйста, что-нибудь от 

головной боли (от боли в 

желудке). 

2 Что-нибудь 

жаропонижающее (от 

гриппа), пожалуйста. 
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3 Bitl;e ein leichtes Schlafmittel 
(ein Beruhigungsmittel, Reise­

tabletten). 
4 Bitte ein leichtes Abführmittel. 

5 "l:l:tte etwas gegen Durchfall 
(Brechdurchfall) . 

6 Bitte eine elastische Binde. 

7 Ein Päckchen Hansaplast. 

8 Eine Rolle Leukoplast und 
Verbandmull. 

9 let.. hätte gern eme Sonnen­
schutzcreme, ein Sonnenöl ... 

10 eine Sonnenbrille, 
11 eine Zahnbürste, Zahnpasta! 

Zahncreme, 
12 ein Mundwasser, 
13 eine desodorierende Seife, 

einen desodorierenden Stift, 

14 einen Hautpuder, einen deso­
dorierenden Puder, 

15 Rasierklingen, eine Rasierseife, 
eiiJ. Rasierwasser, 

16 ein Rasierwasser für die 
'TJ:ockenrasur, 

17 einen Lippenstift, 
18 eiClen Puder, ein flüssiges 

Make-upleinen flüssigen Puder, 
19 eine Nagelschere, eine Nagel­

ft:ile, ein Nagelnecessaire, 

20 einen Nagellack, einen Nagel­
lackentferner, 

21 eine Wimperntusche, 
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3 IIo1KaJIy:i1cTa, JIerKOe 

CHOTBopHoe (ycrrOKaJiIBaIO~ee, 

rrpOTJiIB TOlllHOThI). 

4 IIo1KaJIy:i1cTa, JIerKOe 

CJIa6JiITeJIhHoe. 

5 IIo1KaJIy:i1cTa, ~TO-HJiI6y,n;h OT 

rrOHoca (rroHoca co PBOTO:i1). 

6 IIo1KaJIy:i1cTa, :maCTJiI~HhI:i1 

6JiIHT. 

7 IIaKeTJiIK rrJIaCThlpJI. 

8 O,n;JiIH JIe:i1KorrJIaCThlph JiI 

rrepeBJI30~HhI:i1 rraKeT. 

9 fl XOTeJI(a) 6hI KpeM OT 

COJIHlW JiI 1KI1,n;KOCTh ,n;JIJI 

3arapa ••• 

10 TeMHhIe O~KJiI (OT COJIHl.\a) 

11 3y6HYIO ~eTKY, 3y6HYIO rraCTY 

12 cpe,n;cTBo ,n;JIJI rrOJIOCKaHJiIJI pTa 

13 ,n;e3JiIH<pJiII.\JiIpYIO~ee MhIJIO, 

cpe,n;cTBo OT rrOTa 

14 rry,n;py 

15 JIe3BJiIJI, MhIJIO ,n;JIJI 6PJiIThJI, 

1KJiI,n;KOCTh ,n;JIJI 6PJiIThJI 

16 JKJiI,n;KOCTh ,n;JIJI 6PJiIThJI 

:3JIeKTpo6pJiITBo:i1 

17 ry6HYIO rrOMa,n;y 

18 rry,n;py, 1KJiI,n;KYIO rry,n;py 

19 H01KHJiII.\hI ,n;JIJI HorTe:i1, 

rrJiIJIO~KY ,n;JIJI HorTe:i1, Hececcep 

20 JIaK ,n;JIJI HorTe:i1, 1KJiI,n;KOCTh 

,n;JIJI CHJITJiIJI JIaKa 

21 TYllIh ,n;JIJI peCHJiII.\ 

22 ein Shampoo, ein Schampun, 
Lockenwickel, 

23 einen Haarfestiger. 

Beim Arzt 
1 Ich möchte mich gern unter­

suchen lassen. 
2 Ich habe hier Schmerzen. 
3 Ich möchte sicher sem, daß 

nichts gebrochen ist. 

4 Können Sie mlr etwas ver­
schreiben? 

5 Muß ich irgendwie mlt dem 
Essen vorsichtig sein? 

6 Darf ich so Auto fahren 
(baden, 'Tennis spielen)? 

7 Was kann man dagegen 
machen? 

Beim Zahnarzt 

1 Mir ist hier eine Plombe!Fül­
lung herausgebrochen. 

2 Ich habe sonst nie etwas mit 
den Zähnen/an den Zähnen. 

3 Ich habe hier plötzlich 
Schmerzen. 

4 Es tut weh, wenn ich etwas 
Heißes (Kaltes, Süßes) esse. 

5 Ich glaube, es ist neben der 
Krone. 

6 Das Zahnfleisch blutet leicht. 

22 waMrrYHh, 6JiIry,n;JiI, 

23 <pJiIKCJiIPYIOII.\YIO JKJiI,n;KOCTh. 

Y Bpa1ia 

1 fl XOTeJI(a) 6hI, ~To6hI MeHJI 

o6CJIe,n;oBaJIJiI. 

2 Y MeHJI 3,n;ech 60JIJiIT. 

3 fl XOTeJI(a) 6hI 6hITh 

YBepeHHhIM (YBepeHHo:i1), ~TO 

:3TO He rrepeJIOM. 

4 M01KeTe JIJiI BhI ~TO-HJiI6y,n;h 

MHe rrpOrrJiICaTh? 

5 BhITh JIJiI MHe OCTOP01KHhIM C 

e,n;o:i1? 

6 Mory JIJiI JI BO,n;JiITh MaWJiIHY 

(KyrraThCJI, JiIrpaTh B TeHHJiIc)? 

7 -qTO M01KHO rrpe,n;rrpJiIHJITh B 

:3TOM cJIyqae? 

Y 3y6rwzo Bpa1ia 

1 Y MeHJI BhIIIaJIa IIJIOM6a. 

2 Y MeHJI HJiIKor,n;a He 60JIeJIJiI 

3y6hI. 

3 B,n;pyr 3,n;ech Ha~aJIO 60JIeTh. 

4 MHe 60JIhHO, Kor,n;a JI eM 

ropJIqee (XOJIo,n;Hoe, CJIa,n;Koe). 

5 fl ,n;YMaIO, ~TO :3TO PJI,n;OM C 

KOPOHKo:i1. 

6 ,1J;ecHhI JIerKO HaqJiIHaIO'l' 

KPOBOTOqJiITh. 
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3 Bitl;e ein leichtes Schlafmittel 
(eiIl Beruhigungsmittel, Reise­

tabletten). 
4 Bitte ein leichtes Abfiihrmittel. 

5 ~:tte etwas gegen Durchfall 
(BI'echdurchfall) . 

6 Bitte eine elastische Binde. 

7 Еiп Packchen Hansaplast. 

8 Eille Rolle Leukoplast und 
Verbandmull. 

9 Icr.. hatte gern еше Sonnen­
scЬutzcreme, ein SonnenOI ... 

1 О eifle Sonnenbrille, 
11 eifle Zahnbiirste, Zahnpasta! 

Zэhпсrеmе, 

12 еiп Mundwasser, 
13 еiпе desodorierende Seife, 

eillen desodorierenden Stift, 

14 eillen Hautpuder, einen deso­
dorierenden Puder, 

15 Rasierklingen, eine Rasierseife, 
eia Rasierwasser, 

16 eia Rasierwasser fiir die 
'rl:ockenrasur, 

17 einen Lippenstift, 
18 eiaen Puder, ein fliissiges 

Make-up/einen fliissigen Puder, 
19 eine Nagelschere, eine Nagel­

ff:ile, ein Nagelnecessaire, 

20 einen Nagellack, einen Nagel­
lackentferner, 

21 eine Wimperntusche, 
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3 Пожалуйста, легкое 

снотворное (успокаивающее, 

против тошноты). 

4 Пожалуйста, легкое 

слабительное. 

5 Пожалуйста, что-нибудь от 

поноса (поноса со рвотой). 

6 Пожалуйста, эластичный 

бинт. 

7 Пакетик пластыря. 

8 Один лейкопластырь и 

перевязочный пакет. 

9 Я хотел(а) бы крем от 
солнца и жидкость для 

загара ... 
10 темные очки (от солнца) 

11 зубную щетку, зубную пасту 

12 средство для полоскания рта 

13 дезинфицирующее мыло, 

средство от пота 

14 пудру 

15 лезвия, мыло для бритья, 

жидкость для бритья 

16 жидкость для бритья 

электробритвой 

17 губную помаду 

18 пудру, жидкую пудру 

19 ножницы для ногтей, 

пилочку для ногтей, несессер 

20 лак для ногтей, жидкость 

для снятия лака 

21 тушь для ресниц 

22 ein Shampoo, ein Schampun, 
Lockenwickel, 

23 einen Haarfestiger. 

Beim Arzt 
1 Ich mochte mich gern unter­

suchen lassen. 
2 Ich habe hier Schmerzen. 
3 Ich mochte sicЬer sеш, da6 

nichts gebrochen ist. 

4 Коппеп Sie mlr etwas ver­
schreiben? 

5 Ми6 ich irgendwie mlt dem 
Essen vorsichtig sein? 

6 Darf ich 50 Auto fahren 
(baden, 'rennis spielen)? 

7 Was kann тап dagegen 
machen? 

Beim Zahnarzt 

1 Mir ist hier eine Plombe!Fiil­
lung herausgebrochen. 

2 Ich habe sonst nie etwas mit 
den Zahnen/an den Zahnen. 

3 Ich habe hier plotzlich 
Schmerzen. 

4 Es tut weh, wenn ich etwas 
Hei6es (Kaltes, Sii6es) esse. 

5 lcЬ glaube, es ist пеЬеп der 
Krone. 

6 Das Zahnfleisch blutet leicht. 

22 шампунь, бигуди, 

23 фиксирующую жидкость. 

у врач,а 

1 Я хотел(а) бы, чтобы меня 
обследовали. 

2 у меня здесь болит. 

3 Я хотел(а) бы быть 
уверенным (уверенной), что 

это не перелом. 

4 Можете ли вы что-нибудь 

мне прописать ? 
5 Быть ли мне осторожным с 

едой? 

6 Могу ли я водить машину 

(купаться, играть в теннис)? 

7 Что можно предпринять в 

этом случае? 

у зубноzo врач,а 

1 У меня выпала пломба. 

2 У меня никогда не болели 

зубы. 

3 Вдруг здесь начало болеть. 

4 Мне больно, когда я ем 

горячее (холодное, сладкое). 

5 Я думаю, что это рядом с 
коронкой. 

6 Десны легко начинаю'l' 

кровоточить. 
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7 Dieser Zahn/Wurzel muß ge­

zoger:. werden. 

Lebensltluj, Familie 
(Es handelt sich um Gesprächssätze, 

nicht um die stereotypen Formulie­

rungen des schriftlichen Lebens­

laufs.) 

1 Ich bin in München geboren. 

2 Ich bin auf dem Lande/in der 

Stadt; aufgewachsen. 

3 Ich war ein paar Jahre im 

Internat. 
4 Mit 18 habe ich (das) Abitur 

gem~.cht. 

5 Dann habe ich in München und 

Berlin studiert. 

6 Ich bin auf die Universität/ 

die Uni gegangen. 

7 Mein Bruder hat an der TH 
studi.ert. (sprich: 'Te-Ha) 

8 Zwi~chendurch war ich ein Jahr 

in England. 

9 Ich habe dann noch memen 

Doktor gemacht. 

10 Ich habe dann noch promo­

vien. 
11 Meine Frau habe ich in London 

kennen gelernt. 
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7 3y6 (KopeHb) Ha.n;o y.n;aJU1Tb. 

BuozpacjJust, ceMbst 

(peqb M.n;eT 0 pa3roBopHoi1 pet.IJ1, 

a He 0 CTepeOTMIIHbIX 

cPOPMYJIMpOBKax IIpM HaIIMcaHMM 

aBT06MorpacPMM) 

1 H PO.n;MJICJI (po.n;MJIacb) B 

MIOHxeHe. 
2 H Bblpoc(JIa) B .n;epeBHe; B 

ropo.n;e. 

3 HeCKOJIbKO JIeT JI IIpOBeJI(a) 

B MHTepHaTe. 

4 B 18 JIeT JI IIOJIyqMJI(a) 

aTTeCTaT 3peJIOCTM. 

5 IIocJIe 3Toro JI yqMJICJI 

(yqMJIacb) B MIOHxeHe M 

BepJIMHe. 
6 H Y<iJ1JICJI (yqMJIacb) B 

YHMBepcMTeTe. 

7 Moi1 6paT Y<iJ1JICJI B 
TeXHHqeCKOM MHCTMTYTe. 

8 3a no BpeMJI JI 6bIJI(a) ro.n; B 

AHrJIMM. 
9 3aTeM SI 3arqMTMJI(a) MOlO 

.n;OKTOPCKYIO .n;MccepTa~MIO 
(B COBeTCKOM COlO3e 3TO 

COOTBeTcTByeT KaH.n;M.n;aTcKoi1 

.n;MccepTa~MM) . 
10 3aTeM SI 3arqMTMJICJI 

(3aII.WTMJIacb) . 

11 C Moei1 2KeHoi1 JI 
II03HaKOMMJICJI B JIoH.n;oHe. 

12 Ihre Eltern waren ja nicht so 12 Ee po.n;MTeJIM 6bIJIM He COBceM 
ganz einverstanden, aber ..• 

13 Ich habe ziemlich jung gehei­
ratet. 

14 Und jetzt sind die Kinder auch 

schon wieder so groß. 

15 Wie die Zeit vergeht! 

16 Meine Alteste will sich an 

Weihnachten verloben. 

17 Ich weiß ja nicht ... , sie ist 
noch sehr jung. 

18 Ich finde, sie sollte erst mal 
fertigmachen. 

19 Irgendeinen Abschluß sollte sie 
schon h~ben. 

20 Mein Sohn weiß noch nicht ge­
nau, was er will. 

21 Eine Zeitlang wollte er Lehrer 
werden. 

22 Das habe ich ihm ausgeredet. 

23 Es ist schwierig, er ist so viel­
seitig begabt. 

24 Aber es hat ja noch Zeit. 

25 Auf jeden Fall soll er ein Jahr 
nach Amerika. 

26 Vielleicht kann er ein Stipen­
dium bekommen. 

27 Meiers erwarten das dritte 
Kind. 

28 Die Kinder sind wirklich gut 
erzogen. 

29 Sie verbieten ihnen nicht zu­

viel, aber sie lassen ihnen auch 

nicht alles durchgehen. 

COrJIaCHbI, HO •.• 

13 H 2KeHMJICJI (BbIIIIJIa 3aMY2K) 

COBceM MOJIO.n;bIM (MOJIO.n;Oi1). 

14 A TeIIepb Y2Ke M .n;eTM TaKMe 
60JIbiliMe. 

15 KaK 6e2KMT BpeMJI! 

16 MOJI CTapIIIaJI XOqeT 

IIOMOJIBMTbCJI Ha p02K.n;eCTBO. 
17 H He 3HalO .•. OHa erqe 

CJIMillKOM MOJIo.n;a. 

18 H CqMTalO, qTO CHaqaJIa OHa 

.n;OJI2KHa KOHqMTb yqe6y. 

19 KaKoi1-To .n;MIIJIOM MMeTb 
Ha.n;o! 

20 Moi1 CbIH erqe TOqHO He 

peIIIMJI, KeM OH XOqeT cTaTb. 

21 O.n;HO BpeMJI OH XOTeJI CTaTb 
yqMTeJIeM. 

22 H eMY no oTcoBeTOBaJI(a). 

23 3TO Tpy.n;HO, OH TaK 

pa3HocTopoHHe cIIoc06eH. 

24 Hy, y Hero erqe eCTb BpeMJI. 

25 Bo BCJIKOM CJIyqae, Ha O.n;MH 

ro.n; OH .n;OJI2KeH IIoexaTb B 

AMepMKY. 

26 M02KeT 6bITb, eMY y.n;acTCJI 

IIOJIyqMTb cTMIIeH.n;MIO. 

27 KOIIbIJIOBbI 02KM.n;aIOT 

TpeTbero pe6eHKa . 

28 ,IJ;eTM .n;ei1cTBMTeJIbHO XOPOillO 
BOCIIMTaHbI. 

29 OHM He 3aIIperqalOT MM 

CJIMillKOM MHoro, HO M He Bce 

pa3peilialOT. 
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7 Dieser Zahl1JWurzel тu6 ge­
zoger:. werdel1. 

LеЬеnsl(шf, Familie 
(Es handelt sich ит Gesprachssatze, 
nicht uт:.Не stereotypen Formulie­
rungen ,les schrifНichen Lebens­
laufs.) 

1 1т bin in Miinchen geboren. 

2 1т bln auf dem Lande/in der 
Stadt: aufgewachsen. 

3 1т vтar ein paar Jahre im 
1nternat. 

4 Mit 18 habe ich (das) Abitur 
gem~.cht. 

5 DanJl habe ich in Miinchen und 
Berlin studiert. 

6 1ch bin auf die Universitat/ 
die Ппi gegangen. 

7 Меiп Bruder hat an der тн 
studi.ert. (sprich: 'Те-На) 

8 Zwi~chendurch war ich ein Jahr 
in El1g1and. 

9 1т ЬаЬе dann noch тешеп 
Doktor gemacht. 

10 1т ЬаЬе dann noch promo­

vier·c. 
11 Меiпе Frau ЬаЬе ich in London 

kenIlengelernt. 
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7 Зуб (корень) надо удалить. 

БUО'l,рафuя, се,м,ъя 

(речь идет о разговорной речи, 

а не о стереотипных 

формулировках при написании 

автобиографии) 

1 Я родился (родилась) в 
Мюнхене. 

2 Я вырос(ла) в деревне; в 
городе. 

3 Несколько лет я провел(а) 

в интернате. 

4 В 18 лет я получил(а) 
аттестат зрелости. 

5 После этого я учился 

(учил ась) в Мюнхене и 

Берлине. 

6 Я учился (училась) в 

университете. 

7 Мой брат учился в 

техническом институте. 

8 За это время я был(а) год в 

Англии. 

9 Затем я: защитил(а) мою 

докторскую диссертацию 

(в Советском Союзе это 

соответствует кандидатской 

диссертации) . 
10 Затем я: защитился 

(защитил ась). 

11 С моей женой я 

познакомился в лондоне. 

12 1hre Eltern waren ja nicht so 12 Ее родители были не совсем 
ganz einverstanden, aber ... 

13 1т ЬаЬе ziemlich jung gehei­
ratet. 

14 Und jetzt sind die Kinder аuт 
schon wieder so gr06. 

15 Wie die Zeit vergeht! 
16 Meine A.lteste will sich an 

Weihnachten verloben. 
17 1т wei6 ja nicht ... , sie ist 

noch sehr jung. 
18 1т finde, sie sollte erst та! 

fertigmachen. 
19 1rgendeinen Abschlu6 sollte sie 

schon h~ben. 
20 Mein Sohn wei6 noch nicht ge­

паи, was er wil1. 
21 Eine Zeitlang wollte er Lehrer 

werden. 
22 Das ЬаЬе ich ihm ausgeredet. 
23 Es ist schwierig, er ist so viel­

seitig begabt. 
24 Aber es hat ja noch Zeit. 
25 Auf jeden Ра1l so11 er ein Jahr 

nach Amerika. 

26 Vielleicht kann er ein Stipen­
dium bekommen. 

27 Meiers erwarten das dritte 
Kind. 

28 Die Кinder sind wirklich gut 
erzogen. 

29 Sie verbieten ihnen nicht zu­
viel, aber sie lassen ihnen аит 
nicht alles durchgehen. 

согласны, но ... 
13 Я женился (вышла замуж) 

совсем молодым (молодой). 

14 А теперь уже и дети такие 

большие. 

15 Как бежит время! 

16 Моя старшая хочет 

помолвиться на рождество. 

17 Я не знаю ... она еще 
слишком молода. 

18 Я считаю, что сначала она 

должна кончить учебу. 

19 Какой-то диплом иметь 
надо! 

20 Мой сьm еще точно не 

решил, кем он хочет стать. 

21 Одно время он хотел стать 
учителем. 

22 Я ему это отсоветовал(а). 

23 Это трудно, он так 

разносторонне способен. 

24 Ну, у него еще есть время. 

25 Во всяком случае, на один 

год он должен поехать в 

Америку. 

26 Может быть, ему удастся 

получить стипендию. 

27 Копыловы ожидают 

третьего ребенка. 

28 Дети действительно хорошо 
воспитаны. 

29 Они не запрещают им 

слишком много, но и не все 

разрешают. 
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30 Kinder müssen wissen, wo eine 

Grenze ist. 

31 Sie können ruhig frech sein, 

aber nicht ungezogen. 

32 Zu brav ist ja auch nichts! 

33 'Wenn Besuch da ist, produzie­

ren sie sich natürlich gern. 

34 Aber richtig aufdringlich sind 

sie ni,!. 

Feste, Glückwünsche, 
Anteilnt:lhme 

1 Alles Gute zum Neuen Jahr! 

2 Prosit Neujahr! (beim An­

stoßen) 

3 Froh(! OsternIfröhliche Ostern! 

4 Schöne/frohe Feiertage! (an 

Ostern, Pfingsten, Weihnach­

ten) 

5 Frohe Weihnachten! 

6 Fröhliche Weihnachten und ein 

gutes neues Jahr! 

7 Mein.!n herzlichen Glück-

wuns:h zum Geburtstag! 

8 Herzlichen Glückwunsch zur 

Verlobunglzur Hochzeit/zum 

Stammhalter! 
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30 ,ZJ;eTM ~OJI:m:H:bI 3HaTb, 'iTO eCTb 

OIIpe~eJIeHHble rpaHJIlqbI. 

31 OHJIl MorYT 6bITb ~ep3KJIlMJll, 

HO He HeBOCIIJIlTaHHbIMJIl. 

32 BbITb CJIJIlWKOM IIOCJIYWHbIMJIl 

~eTbMJIl To:m:e Hexopowo! 

33 Kor~a eCTb rOCTJIl, Tor~a OHJIl 

ce6R, KOHe'iHO, IIOKa3bIBaIOT. 
34 Ho IIO-HaCTORIIl;eMY 

HaBR3'iJllBbIMJIl OHJIl HJIlKOr~a 

He 6bmaIOT. 

IIpa30uunu, n030paBJ/,eUU5t, 
co6oJ/,e3uoBaUU5t 

1 C HOBbIM ro~oM! )KeJIaIO BaM 

Bcero HaJllJIY'iWero! 

2 C HOBbIM ro~oM! C HOBbIM 

C'iaCTbeM! 

3 XPJllCTOC BocKpec! 
4 )KeJIaIO xopowo IIpOBeCTJIl 

IIpa3~HJIlKJIl! (IIacxy, TPOJllqy, 

po:m:~ecTBo ). 

5 C'iaCTJIJIlBOro po:m:~ecTBa! 

6 C'iaCTJlJllBOrO po:m:~ecTBa J1 

Bcero caMoro JIY'iwero B 

HOBOM ro~y! 
7 IIpJllMJIlTe MOJll Cep~e'iHbIe 

II03~paBJIeHJIlR C ~HeM 

po:m:~eHJIlR! 

8 Cep~e'iHO II03~paBJIRIO Bac 

C IIOMOJIBKO:t1; co cBa~b6o:t1; 

C IIORBJIeHJIleM IIpO~OJI:m:aTeJIR 

po~a! 

9 Mein herzliches Beileid. 

10 Aufrichtige Teilnahme. 

Freizeit 

(vgl. Ferien, Urlaub, S. 57) 

1 Haben Sie ein Hobby? 

2 Fotografieren Sie? Machen Sie 
Dias? 

3 Treiben Sie Sport? Treiben Sie 
Gymnastik? 

4 Gehen Sie gern segeln/tanzen! 

schwimmen/schifahren/berg­
steigen!klettern? 

5 Lesen Sie gern? Lesen Sie viel? 

6 Gehen Sie viel ins Theater? 
7 Sammeln Sie auch Brief­

marken? 

8 Sammeln Sie Platten? 

9 Spielen Sie auch selbst? Spie­
len Sie ein Instrument? 

10 Ich gehe für mein Leben gern 
ins Kino. 

11 Am liebsten ist mir ein guter 
Western/Krimi. 

12 Was gibt's denn heute? 

9 IIpMMJ1Te MOM JIlCKpeHHJIle 

C060JIe3HOBaHJIlR. 

10 lifcKpeHHe CO'iYBCTBYIO. 

C Bo6oouoe Bpe.M,5t 

(cp. KaHJIlKYJIbI, OTIIYCK CTp. 57) 

1 Y Bac eCTb xo66M? 

2 BhI cpoTorpaqmpyeTe? )J;eJIaeTe 

~MaII03J1TJ1BhI; CJIa:t1~hI? 

3 3aHMMaeTecb JIJ1 BbI CIIOpTOM? 

3aHMMaeTech JIJ1 BhI 

rMMHaCTJ1Ko:t1? 

4 BhI C Y~OBOJIhCTBMeM IIJIaBaeTe 

Ha IIapYCHJ1Ke; TaHqyeTe; 

IIJIaBaeTe; KaTaeTeCh Ha 

JIhHKaX; 3aHJ1MaeTeCh 

aJIbIIMHJ13MOM; B36MpaeTeCh 
Ha rophI? 

5 BhI OXOTHO 'iMTaeTe? BhI 

MHoro 'iMTaeTe? 

6 BhI 'iaCTO XO~MTe B TeaTp? 

7 BhI co6MpaeTe MapKM? 

8 KOJIJIeKqMoHMpyeTe JIM BhI 

IIJIaCTMHKJ1? 

9 BhI J1rpaeTe CaMJ1? lifrpaeTe 

JIJ1 BhI Ha KaKOM-HJ16Y~b 
J1HCTpYMeHTe? 

10 .ff O'ieHh JII06JIIO XO~JIlTb B 

KMHO. 

11 :!?OJIbWe Bcero R JII06JIIO 
BecTepHhI (IIpMKJIIO'ieH'ieCKJ1e 

CPMJIhMhI); ~eTeKTMBbI. 

12 qTO M~eT cero~mI? 
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30 Kind~r miissen wissen, wo eine 
Grenze ist. 

31 Sie kбппеп ruhig frech sein, 
aber nicht ungezogen. 

32 Zu bJ~av ist ja аuсЬ nichts! 

33 'Wепп Besuch da ist, produzie­
ren sie sich natiirlich gern. 

34 Aber richtig aufdringlich sind 
sie ni,~. 

Feste, Gluckwunsche, 
Anteilnt:!hme 

1 Alles Gute zum Neuen Jahr! 

2 Prosit Neujahr! (beim An­
stoBen) 

3 Froh(~ Оstеrпlfrбhlichе Ostern! 
4 Schбrtе/frоhе Feiertage! (an 

Ostern, Pfingsten, Weihnach­
ten) 

5 Frohe Weihnachten! 
6 Frбh]ichе Weihnachten und ein 

gutes neues J ahr! 

7 Meinl~n herzlichen Gliick-
wuns:h zum Geburtstag! 

8 Herz1ichen Gliickwunsch zur 
Verl"bung/zur Hochzeit!zum 
Stammhalter! 
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30 Дети ДОЛЖНЫ знать, что есть 

определенные границы. 

31 Они могут быть дерзкими, 

но не невоспитанными. 

32 Быть слишком послушными 

детьми тоже нехорошо! 

33 Когда есть гости, тогда они 

себя, конечно, показывают. 

34 Но по-настоящему 

навязчивыми они никогда 

не бьmают. 

Праздnu'Кu, nоздраВJ/,еnuя, 
соБОJ/,езnова1iUЯ 

1 С новым годом! Желаю вам 

всего наилучшего! 

2 С новым годом! С новым 

счастьем! 

3 Христос Воскрес! 

4 Желаю хорошо провести 

праздники! (пасху, троицу, 

рождество). 

5 Счастливого рождества! 

6 Счастливого рождества и 

всего самого лучшего в 

новом году! 

7 Примите мои сердечные 

поздравления с днем 

рождения! 

8 Сердечно поздравляю вас 

с помолвкой; со свадьбой; 

с появлением продолжателя 

рода! 

9 Mein herzliches Beileid. 

10 Aufrichtige Teilnahme. 

Freizeit 
(vgl. Ferien, Urlaub, S. 57) 

1 НаЬеп Sie ein НоЬЬу? 
2 Fotografieren Sie? Machen Sie 

Dias? 
3 Treiben Sie Sport? Treiben Sie 

Gymnastik? 

4 Gehen Sie gern segeln/tanzenl 
schwimmen/schifahren/berg­
steigenlklettern? 

5 Lesen Sie gern? Lesen Sie viel? 

6 Gehen Sie viel ins Theater? 
7 Sammeln Sie аuсЬ Brief­

marken? 
8 Sammeln Sie Platteri? 

9 Spielen Sie auch selbst? Spie­
lеп Sie ein Instrument? 

1 О Ich gehe fiir mein Leben gern 
ins Kino. 

11 Аm liebsten ist mir ein guter 
Western/Krimi. 

12 Was gibt's denn heute? 

9 Примите мои искренние 

соболезнования. 

10 Искренне сочувствую. 

с вобод1iое время 

(ср. каникулы, отпуск стр. 57) 

1 У вас есть хобби? 
2 Вы фотографируете? Делаете 

диапозитивы; слайды? 

3 Занимаетесь ли вы спортом? 

Занимаетесь ли вы 

гимнастикой? 

4 Вы с удовольствием плаваете 
на паруснике; танцуете; 

плаваете; катаетесь на 

лыжах; занимаетесь 

альпинизмом; взбираетесь 

на горы? 

5 Вы охотно читаете? Вы 
много читаете? 

6 Вы часто ходите в театр? 
7 Вы собираете марки? 

8 Коллекционируете ли вы 

пластинки? 

9 Вы играете сами? Играете 
ли вы на каком-нибудь 

инструменте? 

10 Я очень люблю ходить в 

кино. 

11 J?ольше всего я люблю 

вестерны (приключенческие 

фильмы); детективы. 

12 Что идет сегодня? 
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13 Wo läuft denn der neue 
Hitchcock? 

14 M~inen Sie, für die Oper gibt's 
noch Karten? 

15 Sicher ist alles ausverkauft. 

13 r,n;e l1,n;eT cero,n;H5I HOBbIM 
cPl1JIbM Xl1'IKoKa? 

14 BbI ,n;YMaeTe, 'Y:TO eru;e eCTb 
611JIeTbI B orrepy? 

15 HaBepHRKa Bce pacrrpo,n;aHo. 
pacrrpo,n;aHO. 

16 Vielleicht gibt es noch ein paar 16 Mo:m:eT 6bITb, eCTb eru;e rrapa 
teure Plätze. 

17 Das nächstemal bestellen wir 
rechtzeitig! 

18 Wer singt denn den Figaro? 
Und wer dirigiert? 

19 Gehen Sie mit ins Konzert? 
Idl habe Karten. 

20 Karajan dirigiert die Berliner 
Philharmoniker. 

21 Gc!za Anda spielt das Brahms­
d-Moll-Konzert. 

22 Vorher ist die Es-Dur-Sym­
rbonie von Mozart. 

23 Interessieren Sie sich auch für 
F:.ammermusik? 

24 Was hören Sie am liebsten im 
Radio? 

25 Heute abend kommt im 
2. Programm ein Hörspiel. 

26 Vorher ist die Übertragung vom 
U.nderspiel Deutschland­
Rußland. 

27 Ich höre eigentlich wenig Ra­
dio, nur die Nachrichten und 
den Wetterbericht. 
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,n;oporl1X 611JIeToB? 
17 B CJIe,n;YlOru;MH pa3 MbI 

3aKa:m:eM CBoeBpeMeHHO. 
18 KTo:m:e rroeT <Pl1rapo? A KTO 

,n;MpM:m:MpyeT? 
19 BbI rroH,n;eTe C HaMl1 Ha 

KOHI~epT? Y MeHR eCTb 
6MJIeTbI. 

20 KapaRH ,n;l1pl1:m:l1pyeT 
opKecTpOM BepJIl1HCKOM 
cPl1JIa PMOHl1J-I. 

21 Te3a AH,n;a MrpaeT pe­
MMHOPHblri: KOHI~epT BpaMca. 

22 CHa'Y:aJIa 6y,n;eT Cl1McPOHl1R 
MM-6eMOJIb Ma:m:op MOQapTa. 

23 BbI l1HTepecyeTecb 11 
KaMepHoM MY3bIKOM? 

24 'Y:TO BbI rrpe,n;rro'Y:MTaeTe 
CJIYIIIaTb rro pa,n;l1o? 

25 Cero,n;HR Be'IepOM rro BTOPOH 
rrporpaMMe pa,n;110CrreKTaKJIb. 

26 ITepe,n; 3TMM 6y,n;eT rrepe,n;a'Ia 
o BCTpe'Ie KOMaH,n; <ppr­

ROCCJ1R 
27 Co6cTBeHHo rOBopR R pe,n;Ko 

CJIYIIIalO pa,n;l1o, TOJIbKO 
rrOCJIe,n;HJ1e 113BeCTl1R 11 CBO,n;KY 
IIoro,n;bI. 

28 Ich verstehe nicht, WIe sich 
manche Leute den ganzen Tag 
berieseln lassen. 

29 Mein Bruder könnte gar nicht 
ohne Radio sein! 

30 Was halten Sie vom Fernsehen? 

31 Manchmal kommen recht 
interessante Dinge. 

32 Vor allem das Studienpro­
gramm/das 3. Programm finde 
ich sehr gut. 

33 Haben Sie neulich die Sendung 
über Frankreich gesehen? 

Ferien, Urlaub 

1 Wir gehen in Urlaub, wenn die 
Kinder Ferien haben. 

2 Ich möchte nur ausspannen, ich 
habe es nötig. 

3 Eine ganze Woche lang (jeden 
Tag) ausschlafen! 

4 Wir wollen es diesmal gemüt­
lich machen. 

5 Wir haben schon bei emem 
Reisebüro gebucht. 

6 Da braucht man sich um nichts 
weiter zu kümmern. 

7 Wir fliegen, da verlieren wir 
nicht soviel Zeit. 

8 Meine Frau möchte gern etwas 
sehen. 

28 H He rrOHl1MalO, KaK 
HeKOTopble JIlO,n;l1 MorYT 
QeJIbIM ,n;eHb CJIYIIIaTb pa,n;l1o. 

29 MOH 6paT 6e3 pa,n;l1o JKl1Tb He 
Mo:m:eT! 

30 'Y:TO BbI ,n;YMaeTe 0 
TeJI eBl1,n;eHJ1J1? 

31 J1Hor,n;a 6bIBalOT ,n;OBOJIbHO 
J1HTepeCHble rrepe,n;a'Y:J1. 

32 BOJIbIIIe Bcero MHe HpaBMTCR 
Y'Y:e6HaR rrporpaMMa; TpeTbR 
rrporpaMMa. 

33 BbI BJ1,n;eJIM He,n;aBHo rrepe,n;a'IY 
o <ppaHQJ1J1? 

Ka1-iUKYJ/,1JG, oTnycK 

1 MbI 6epeM oTrrYCK, Kor,n;a y 
,n;eTeM KaHJ1KYJIbI. 

2 H XO'IY OT,n;OXHYTb, MHe 3TO 
Heo6xo,n;J1MO. 

3 IJ;eJIYlO He,n;eJIlO (Ka:m:,n;b~r 

,n;eHb) - BbICbIIIaTbCR. 
4 Ha 3TOT pa3 MbI XOTJ1M 

rrpOBeCTl1 OTrrYCK crroKoHHo. 

5 MbI y:m:e 3ape3epBl1pOBaJIl1 
MeCTa B 61OPO rrYTeIIIeCTBl1H. 

6 Tor,n;a He Ha,n;o Hl1 0 'Y:eM 
,n;pyroM 6eCrrOK0l1TbCR. 

7 MbI JIeTJ1M CaMOJIeTOM, 'Y:To6bI 
He TepRTb BpeMeHl1. 

8 MOR :m:eHa XOTeJIa 6bI 'ITO-TO 
YBl1,n;eTb. 
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13 W о Hiuft denn der neue 
Hitchcock? 

14 M~inen Sie, fiir die Oper gibt's 
noch Karten? 

15 Sicher ist alles ausverkauft. 

13 Где идет сегодня новый 

фильм Хичкока? 

14 Вы думаете, что еще есть 
билеты в оперу? 

15 Наверняка все распродано. 

распродано. 

16 Vielleicht gibt es noch ein paar 16 Может быть, есть еще пара 

tel1re Platze. 
17 Das nachstemal bestellen wir 

rechtzeitig! 
18 Wer singt denn den Figaro? 

Ul1d wer dirigiert? 
19 Gehen Sie mit ins Konzert? 

Idl habe Karten. 

20 Karajan dirigiert die Berliner 
РЬilhагтопikег. 

21 G(~za Anda spielt das Brahms­
d-Moll-Konzert. 

22 Vorher ist die Es-Dur-Sym­
rbonie von Mozart. 

23 Interessieren Sie sich аисЬ fiir 
1'C.ammermusik? 

24 Was hBren Sie ат liebsten im 
Radio? 

25 H=ute abend kommt im 
2. Programm ein HBrspiel. 

26 Vorher ist die Ubertragung уот 
U.nderspiel Deutschland­
R\lmand. 

27 Ie]} hore eigentlich wenig Ra­
dio, nur die Nachrichten und 
den Wetterbericht. 
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дорогих билетов? 

17 В следующий раз мы 

закажем своевременно. 

18 Кто же поет Фигаро? А кто 

дирижирует? 

19 Вы пойдете с нами на 

концерт? У меня есть 

билеты. 

20 Караян дирижирует 

оркестром Берлинской 

филармонии. 

21 Геза Анда играет ре­

минорныЙ концерт Брамса. 
22 Сначала будет симфония 

ми-бемоль мажор Моцарта. 

23 Вы интересуетесь и 

камерной музыкой? 

24 Что вы предпочитаете 

слушать по радио? 

25 Сегодня вечером по второй 

про грамме радиоспектакль. 

26 Перед этим будет передача 

о встрече команд ФРГ­

Rоссия 

27 Собственно говоря я редко 

слушаю радио, только 

последние известия и сводку 

погоды. 

28 IСЬ verstehe nicht, Wle sich 
manche Leute den ganzen Tag 
berieseln lassen. 

29 Mein Bruder kOnl1te gar l1icht 
ohne Radio seil1! 

30 Was haltel1 Sie уот Fernsehen? 

31 Маl1сЬтаl kommel1 recl1t 
interessante Dinge. 

32 Vor аНет das Studiel1pro­
gramm/das 3. Programm finde 
icl1 sehr gut. 

33 НаЬеl1 Sie neulicl1 die Sel1dung 
iiber Frankreich gesehen? 

Ferien, Urlaub 

1 Wir gehen in Urlaub, wenn die 
Kinder Ferien haben. 

2 Ich mochte nur ausspannen, icl1 
habe es notig. 

3 Eine ganze Woche lang (jeden 
Tag) aussehlafen! 

4 Wir wollel1 es diesmal gemiit­
lieh machen. 

5 Wir haben sehon bei ешет 
Reisebiiro gebueht. 

6 Da braucht тап sieh ит nichts 
weiter zu kiimmern. 

7 Wir fliegen, da verlieren wir 
nicl1t soviel Zeit. 

8 Meine Frau mochte gern etwas 
sehen. 

28 Я не понимаю, как 

некоторые люди могут 

целый день слушать радио. 

29 Мой брат без радио жить не 

может! 

30 Что вы думаете о 

телевидении? 

31 Иногда бывают довольно 

интересные передачи. 

32 Больше всего мне нравится 

учебная программа; третья 

программа. 

33 Вы видели недавно передачу 

о Франции? 

KaHиKY,//,ЪG, отпуск 

1 Мы берем отпуск, когда у 
детей каникулы. 

2 Я хочу отдохнуть, мне это 

необходимо. 

3 Целую неделю (каждый 

день) - высыпаться. 

4 На этот раз мы хотим 

провести отпуск спокойно. 

5 Мы уже зарезервировали 
места в бюро путешествий. 

6 Тогда не надо ни о чем 

другом беспокоиться. 

7 Мы летим самолетом, чтобы 
не терять времени. 

8 Моя жена хотела бы что-то 

увидеть. 
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9 Wir fahren mit dem Auto, 
dann ist man unten beweg­
licher. ("unten" - südlich; 
"oben", "droben" = nördlich; 
"drüben" = östlich oder v; est­
lich) 

10 Wir haben viel vor In den 
Ferien. 

11 Wi"'VTollen bis nach Sizilien 
runter. 

12 Ich ghube, wir schaffen es in 
vier Tagen, wenn nichts da­
zwischenkommt. 

13 Das niichstemal wollen wir die 
Riviera machen. 

14 Mein Sohn will mit dem Mo­
torrad nach Griechenland. 

15 Er ist recht unternehmungs­
lustig. 

16 Wir wollen dieses Jahr wieder 
campen. 

17 Vielleicht kaufen WIr sogar 
einen Wohnwagen. 

18 Bisher sind wir immer mit dem 
Zelt gefahren. 

19 Es gibt ja jetzt wirklich herr­
liche Campingplätze! 

20 Und man ist völlig unabhängig 
von Hotels! 

21 Das i~;t doch kein Urlaub für 
Ihre Frau, wenn sie sich wieder 
um alles kümmern muß? 

22 Ja, schon, aber mit Kindern ist 
es einfach ideal! 
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9 MbI e;n;eM MaIIllifHou, Tor;n;a TaM 

MOlKHO 60JIbille YBlif;n;eTb. 

10 Y Hac 60JIbIIllife IIJIaHbI Ha 

BpeMR KaHlifKYJI. 

11 MbI XOTlifM .n;oexaTb ;n;o 

ClifL\lifJIliflif. 

12 .ff ;n;YMaIO, MbI ;n;oe;n;eM 3a 

'tIeTbIpe ;n;HR, eCJIlif Hlif"'lerO He 

CJIY"'llifTbCR. 

13 B CJIe;n;YIO~lifU pa3 MbI XOTlifM 

OT;n;bIxaTb Ha PlifBbepe. 

14 Mou CbIH XO"'leT rroexaTb Ha 

MOTOL\T1KJIe B rpeL\lifIO. 

15 OH O"'leHb rrpe;n;rrpT1lifM"'llifB. 

16 B 3TOM ro;n;y MbI XOTlifM CHOBa 

OT;n;bIxaTb C rraJIaTKou. 

17 MOlKeT 6bITb, MbI ;n;alKe 

KyrrlifM rrpT1L\err (KapaBaH) 

18 ,11;0 ClifX rrop MbI Bcer;n;a e3;n;lifJIT1 

C rraJIaTKou. 

19 Ceu"'lac eCTb ;n;euCTBlifTeJIbHO 

BeJIT1KOJIerrHble KeMrrT1HrT1! 

20 J1 rrOJIHaR He3aBT1CJ1MOCTb OT 

rOCTlifHT1L\ ! 

21 Ho KaKou 3TO OTrrYCK ;n;JIR 
Bailleu lKeHbI, eCJIlif OHa orrRTb 

;n;OJIlKHa 060 BceM 3a6oTlifTbCJI! 

22 ,11;a, 6e3YCJIOBHO, HO C ;n;eTbMT1 

3TO rrpOCTO lif;n;eaJIbHO! 

Auto 

1 Bekomme ich als Ausländer 
eine Zollnummer? 

2 Wie lange kann ich mit der 
Zollnummer fahren? 

3 Für die kurze Zeit ist vielleicht 
Leihwagen günstiger. 

4 Geht das nach Tagen pauschal 
oder nach Kilometern? 

5 Bitte voillvolltanken. 

6 Bitte für 10 Mark. 

7 Schauen Sie/sehen Sie bitte das 
öl nach .. 

8 Sehen Sie bitte die Luft nach: 
vorne 1,2 (eins Komma zwei! 
eins-zwei), hinten 1,4. 

9 Geben Sie mir eine Biluxlampe 
mit, nur für alle Fälle. 

10 Haben Sie Original-Ersatz­
teile? 

11 Können Sie sie besorgen? 
12 Gibt es hier keine VW-Werk­

stätte? 

13 Können Sie mir den 20 OOOer 
(Kundendienst) machen? 

14 Schauen Sie doch bitte mal 
. nach, was da fehlt. 

15 Da klappert doch etwas! 
16 Das muß noch auf die Garantie 

gehen! 

ABTO.Mo6u.n:b 

1 Mory R rrOJIY"'llifTb KaK 

lifHoCTpaHeL\ TpaH3J1THbru 

HOMep? 

2 KaK ;n;OJIro R Mory e3;n;lifTb C 

TpaH3T1THbIM HOMepoM? 

3 Ha TaKoe KopoTKoe BpeMR, 

rro:JKaJIYu, MallilifHa HarrpoKaT 

BbIrO;n;Hee. 

4 OrrJIa"'lT1BaTb Ha;n;O rro ;n;HRM 

lifJIT1 rro KT1JIOMeTpaM? 

5 IIo:JKaJIyucTa, rrOJIHbIU 6aK. 

6 IIo:JKaJIyucTa, Ha py6JIb. 

7 IIpoBepbTe, rrOlKaJIyucTa, 

MaCJIO. 

8 IIpoBepbTe, rrOlKaJIyi1cTa, 

;n;aBJIeHlife: Brrepe;n;lif 1,2 (O;n;Ha 

lif ;n;Be ;n;ecRTbIx), C3a;n;lif 1,4. 
9 ,11;auTe MHe, rrO:JKaJIYUCTa, Ha 

BCRKT1i1 CJIY"'lai1 JIaMrry C 

6lifCrrT1paJIbHOU HlifTbIO. 

10 ECTb JIlif Y Bac 3arraCHble 

"'laCTlif? 

11 MO:JKeTe JIT1 BbI lifX ;n;OcTaTb? 

12 3;n;ecb eCTb MaCTepCKaJI rro 

06CJIY:JKT1BaHJ1IO 

<POJIbKCBareHoB? 

13 Mory JIT1 R OCTaBlifTb MallilifHY 

.n;JIJI T1HCrreKL\T1T1, OHa 

rrpOIIIJIa 20000 KT1JIOMeTpoB? 

14 IIocMoTplifTe, rrOlKaJIyucTa, "'lTO 

TaM He B rropR;n;Ke. 

15 TaM "'lTO-TO CTY"'llifT. 

16 3TO rrOJIaraeTCR ;n;eJIaTb e~e 

rro rapaHTJ1T1. 
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9 Wir fahren mit dem Auto, 
dann ist тап unten beweg­
licher. ("unten" - siidlich; 
"оЬеп", "droben" = nordlich; 
"driiben" = ostlich oder v; est­
lich) 

10 Wir ЬаЬеп viel vor ш den 
Ferien. 

11 Wi"'vTollen bis nach Sizilien 
runter. 

12 Ich glщЬе, wir schaffen es in 
vier Tagen, wenn nichts da­
zwischenkommt. 

13 Das niichstemal wollen wir die 
Riviera тасЬеп. 

14 Mein Sohn will mit dem Мо­
torrad nach Griechenland. 

15 Er iS1: recht unternehmungs­
lustig. 

16 Wir w'ol1en dieses Jahr wieder 
campen. 

17 Viellejcht kaufen Wlr sogar 
einen ·Wohnwagen. 

18 Bisher sind wir immer mit dem 
Zelt gefahren. 

19 Es giЬt ja jetzt wirklich herr­
liche Campingplatze! 

20 Und тап ist vollig unabhangig 
уоп Hotels! 

21 Das i~;t doch kein Urlaub fiir 
Ihre Frau, wenn sie sich wieder 
uт al1es kiimmern ти6? 

22 Ja, sс1юп, aber mit Kindern ist 
es еiпГаch ideal! 
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9 Мы едем машиной, тогда там 
можно больше увидеть. 

10 У нас большие планы на 

время каникул. 

11 Мы хотим доехать до 
Сицилии. 

12 Я думаю, мы доедем за 

четыре дня, если ничего не 

случиться. 

13 В следующий раз мы хотим 

отдыхать на Ривьере. 

14 Мой сын хочет поехать на 

мотоцикле в Грецию. 

15 Он очень предприимчив. 

16 В этом году мы хотим снова 

отдыхать с палаткой. 

17 Может быть, мы даже 

купим прицеп (караван) 

18 До сих пор мы всегда ездили 

с палаткой. 

19 Сейчас есть действительно 

великолепные кемпинги! 

20 И полная независимость от 
гостиниц! 

21 Но какой это отпуск для 

вашей жены, если она опять 

должна обо всем заботиться! 

22 Да, безусловно, но с детьми 

это просто идеально! 

Auto 

1 Bekomme ich als Auslander 
eine Zollnummer? 

2 Wie lange kann ich mit der 
Zollnummer fahren? 

3 Fiir die kurze Zeit ist vielleicht 
Leihwagen giinstiger. 

4 Geht das пасЬ Tagen pauschal 
oder nach Kilometern? 

5 Bitte voll!volltanken. 

6 Bitte fiir 10 Mark. 

7 Schauen Sie/sehen Sie bitte das 
01 nach .. 

8 Sehen Sie bitte die Luft пасЬ: 
vorne 1,2 (eins Котта zwei! 
eins-zwei), hinten 1,4. 

9 Geben Sie mir eine Bi1uxlampe 
mit, nur fiir аНе Falle. 

10 НаЬеп Sie Original-Ersatz­
teile? 

11 Коппеп Sie sie besorgen? 
12 Gibt es hier keine VW-Werk­

statte? 

13 Коппеп Sie mir den 20000er 
(Kundendienst) machen? 

14 Schauen Sie doch bitte таl 
. пасЬ, was da feh1t. 

15 Da klappert doch etwas! 
16 Das ти6 noch auf die Garantie 

gehen! 

Авто.м,обuлъ 

1 Могу я получить как 

иностранец транзитныli 

номер? 

2 Как долго я могу ездить с 

транзитным номером? 

3 На такое короткое время, 

пожалуй, машина напрокат 

выгоднее. 

4 Оплачивать надо по дням 

или по километрам? 

5 Пожалуйста, полный бак. 

6 Пожалуйста, на рубль. 

7 Проверьте, пожалуйста, 

масло. 

8 Проверьте, пожалуйста, 

давление: впереди 1,2 (одна 

и две десятых), сзади 1,4. 
9 Дайте мне, пожалуйста, на 

всякий случай лампу с 

биспиральной нитью. 

10 Есть ли у вас запасные 

части? 

11 Можете ли вы их достать? 

12 Здесь есть мастерская по 

обслуживанию 

Фольксвагенов? 

13 Могу ли я оставить машину 

для инспекции, она 

прошла 20000 километров? 
14 Посмотрите, пожалуйста, что 

там не в порядке. 

15 Там что-то стучит. 

16 Это полагается делать еще 

по гарантии. 
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17 Das ist wirklich em prak- 17 3TO OqeHb npaKTMqHaR 

tischer Wagen. 
18 Es geht viel rein, und man 

sitzt recht bequem. 
19 Im Verbrauch und so ist er 

sehr sparsam. 
20 Für das Geld kann man nicht 

mehr verlangen. 
21 Daß muß man den Franzosen 

schon lassen: Autos können sie 

bauen! 
22 Ehrlich gesagt, ich pflege ihn 

überhaupt nicht. 

23 Er läuft, das ist die Haupt­

sache! 

Unfall 

1 Entschuldigen Sie, ich hatte Sie 
nicht rechtzeitig gesehen. 

2 Hier sind meine Papiere, wol­
len Sie sich alles notieren? 

3 Ich. melde es gleich meiner Ver­
sicherung. 

4 Wollen Sie die Polizei holen? 

5 Ich glaube, wir können uns so 

einig;en. 
6 Ist ja nur ein kleiner Blech­

schaden. 
7 Ist Ihnen klar, daß ich hier 

Vorfahrt habe? 
8 Geben Sie zu, daß Sie em­

deutig schuld sind? 
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MalllMHa. 
18 B Hee MHoro BXO,n;MT, M B HeM 

y,n;06HO cM,n;eTb. 
19 MalllMHa OqeHb 3KOHOMMqHa. 

20 3a TaKYro u;eHY HeJIb3R 
MHororo cnpalllVlBaTb. 

21 Ha,n;o OT,n;aTb ,n;OJI1KHOe 

eppaHU;Y3aM: MalllVlHbI OHVl 

YMeroT ,n;eJIaTb. 
22 "tIecTHo rOBopR, R COBepllleHHO 

He yxa1KVlBaro 3a HeM. 

23 OHa pa60TaeT, M 3TO caMoe 

rJIaBHoe. 

1 IIpOIIIY nporu;eHMR, R Bac BO­
BpeMR He 3aMeTVlJI(a). 

2 BOT MOM 6YMarM, BbI XOTVlTe 
Bce 3anVlcaTb? 

3 .ff CeMqaC 1Ke coo6ru;y cBoeM 
cTpaxoBoM qmpMe. 

4 BbI XOTMTe BbI3BaTb 
MMJIVlU;Vlro? 

5 .ff ,n;YMaro, MbI CM01KeM 
,n;oroBopMTbCR caMVl. 

6 3,n;ecb TOJIbKO He60JIblllaR 
BMRTMHa. 

7 BaM RCHO, qTO R MMeJI(a) 

npeMMyru;ecTBeHHoe npaBo? 

8 COrJIaCVlTeCb, qTO BbI 

6eccnopHo BMHoBaTbI! 

9 Der Herr da hat es doch auch 
gesehen. 

10 Ich habe doch genug Zeugen! 

11 Also nein, so etwas ist mir doch 
noch nicht vorgekommen! 

12 Sie rasen da wie ein Verrückter, 

und dann wollen Sie mir auch 
noch die Schuld geben! 

13 Soll ich die Funkstreife holen? 

14 Nun regen Sie sich nicht auch 

noch auf! 

15 Die Polizei wird das schon 
klären. 

16 Ist Ihnen etwas passiert? 

17 Sind Sie verletzt? 

18 Bitte bleiben Sie ganz ruhig 
liegen! 

19 Bitte rufen Sie schnell das Rote 
Kreuz! 

20 Stehen Sie doch bitte nicht hier 
herum, Sie behindern doch nur 
die Sanitäter! 

Reise mit der Bahn 
1 Welche ist die beste Bahnver­

bindung nach München? 
2 Geht das direkt oder muß ich 

umsteigen? 
3 Wie lange hat man da Aufent­

halt? 

4 Und auf der anderen Strecke 
hat man sofort Anschluß? 

9 J1 STOT rocno,n;VlH T01Ke Bce 
BVl,n;eJI! 

10 Y MeHR ,n;OCTaTOqHO 

CBM,n;eTeJIeM! 

11 Hy HeT, TaKoro co MHOM eru;e 
He 6bIBaJIo! 

12 BbI JIeTVlTe KaK CYMaCllle,n;lllMM 
M nOTOM XOTMTe eru;e CBaJIVlTb 

BMHY Ha MeHR! 
13 BbI xOTVlTe, qTo6bI R BbI3BaJI(a) 

naTpYJIb? 
14 He rOpRqMTeCb eru;e M BbI 

T01Ke! 

15 MMJIVlU;VlR pa36epeTcR. 

16 C BaMVl CJIyqMJIOCb qTO­
HVl6y,n;b? 

17 Bbl paHeHbI? 

18 II01KaJIYMcTa, He ,n;BMraMTeCb! 

19 BbI30BMTe, n01KaJIYMcTa, 

nocKopee CKOPYro nOMoru;b! 
20 He TOJIrrMTeCb, BbI MemaeTe 

caHVlTapaM! 

IIoe3o'Ka 1ia noe30e 

1 KaKMM rroe3,n;OM y,n;o6Hee Bcero 

exaTb B MOCKBY? 
2 3TO rrpRMoM rroe3,n; MJIM HY1KHO 

C,L\eJIaTb nepeCa,L\KY? 
3 KaK ,L\OJIro TaM rrpVl,L\eTCR 

1K,L\aTb? 

4 A no ,L\PyroM JIMHVlVl M01KHO 

cpa3Y C,L\eJIaTb rrepeCa,L\KY? 
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17 Das ist wirklich еш prak- 17 Это очень практичная 

tischer Wagen. 
18 Es geht viel rein, und тап 

sitzt recht bequem. 
19 1т Yerbrauch und so ist er 

sehr sparsam. 
20 Fiir t:la:; Geld kann тап nicht 

mehr verlangen. 
21 DaB тиВ тап den Franzosen 

schort lassen: Autos konnen sie 
Ьаиед! 

22 Ehrlich gesagt, ich pflege ihn 
iiber]laupt nicht. 

23 Er l:iuft, das ist die Haupt­
sache! 

иn/аll 

1 Entschuldigen Sie, ich hatte Sie 
nich1: rechtzeitig gesehen. 

2 Hier sind meine Papiere, wol­
len Sie sich alles notieren? 

3 1ф raelde es gleich meiner Ver­
sicherung. 

4 Wollen Sie die Polizei holen? 

5 1сЬ !~laube, wir konnen uns so 
einig;en. 

6 1st ja nur ein kleiner Blech­
scha(len. 

7 1st Ihnen klar, daB ich hier 
Vor{ahrt habe? 

8 Geben Sie zu, daB Sie еш­

deutig schuld sind? 
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машина. 

18 В нее много входит, и в ней 

удобно сидеть. 

19 Машина очень экономична. 

20 За такую цену нельзя 

многого спрашивать. 

21 Надо отдать должное 

французам: машины они 

умеют делать. 

22 Честно говоря, я совершенно 

не ухаживаю за ней. 

23 Она работает, и это самое 

главное. 

Несчаст'н:ыи случаи 

1 Прошу прощения, я вас во­

время не заметил(а). 

2 Вот мои бумаги, вы хотите 

все записать? 

3 .я сейчас же сообщу своей 

страховой фирме. 

4 ВЫ хотите вызвать 
милицию? 

5 .я думаю, мы сможем 

договориться сами. 

6 Здесь только небольшая 

вмятина. 

7 Вам ясно, что я имел(а) 

преимущественное право? 

8 Согласитесь, что вы 

бесспорно виноваты! 

9 Der Herr da hat es doch аисЬ 
gesehen. 

10 1сЬ habe doch genug Zeugen! 

11 A150 nein, 50 etwa5 ist mir doch 
noch nicht vorgekommen! 

12 Sie rasen da wie ein Verriickter, 
und dann wollen Sie mir аисЬ 
noch die Schuld geben! 

13 Sol1 ich die Funkstreife holen? 

14 Nun regen Sie sich nicht аисЬ 
noch auf! 

15 Die Polizei wird das schon 
klaren. 

16 1st 1hnen etwas passiert? 

17 Sind Sie verletzt? 
18 Bitte bleiben Sie ganz ruhig 

liegen! 
19 Bitte rufen Sie schnell das Rote 

Kreuz! 
20 Stehen Sie doch bitte nicht hier 

herum, Sie behindern doch nur 
die Sanitater! 

Reise тit der Bahn 
1 Welche ist die beste Bahnver­

bindung nach Miinchen? 
2 Geht das direkt oder тиВ ich 

umsteigen? 
3 Wie lange hat тап da Aufent­

halt? 
4 Und auf der anderen Strecke 

hat тап 50fort AnschluB? 

9 И этот господин тоже все 
видел! 

10 у меня достаточно 

свидетелей! 

11 Ну нет, такого со мной еще 

не бывало! 

12 Вы летите как сумасшедший 

и потом хотите еще свалить 

вину на меня! 

13 Вы хотите, чтобы я вызвал(а) 

патруль? 

14 Не горячитесь еще и вы 

тоже! 

15 Милиция разберется. 

16 С вами случилось что­

нибудь? 

17 Вы ранены? 

18 Пожалуйста, не двигайтесь! 

19 Вызовите, пожалуйста, 

поскорее скорую помощь! 

20 Не толпитесь, вы мешаете 

санитарам! 

Поезд'Ка 1ia поезде 

1 Каким поездом удобнее всего 

ехать в Москву? 

2 Это прямой поезд или нужно 

сделать пересадку? 

3 Как долго там придется 

ждать? 

4 А по другой линии можно 

сразу сделать пересадку? 
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5 Notieren Sie mir bitte Abfahrt 
und Ankunft. 

6 Geben Sie mir Schlafwagen/ 
Liegewagen. 

7 Geben Sie mir bitte eine Platz­

karte. 
8 Zweimal München einfach, 

. bitte. 
9 Einmal Stuttgart und zurück. 

10 Einma! erster (Klasse) Stutt­
gart. 

'11 E.rauche ich für den TEE einen 
Zuschlag? 

12 Von welchem Gleis fährt der 
D-Zug nach München ab? 

13 Das kann ich Ihnen leider 
nicht sagen. Bitte fragen Sie 
doch bei der Auskunft. 

Flug reise 

1 Ich möchte für Sonntag Rom 
buchen. 

2 HiegtAeroflot oder Lufthansa? 

3 Gut, fliegen wir Lufthansa. 

4 Können Sie den Rückflug auch 
l~eich bestätigen für den 24.? 

5 Ist wirklich alles ausgebucht? 

6 Und wie sieht es mit der 
'Warteliste aus? 

5 3aIIMlllJ1Te MHe, II01KaJIYJ1:CTa, 
BpeMH oTxo~a M IIpJ1XO~a 

IIoe3~a. 

6 ,n;aJ1:Te MHe 6MJIeT B CIIaJIbHbrn 

BarOH. 
7 ,n;aJ1:Te MHe, II01KaJIYJ1:CTa, 

IIJIa~KapTY. 

8 ,n;Ba 6MJIeTa B O~J1H KOHe~ ~o 
MroHxeHa, II01KaJIyMcTa . 

9 IIITYTrapT, Ty~a M o6paTHo. 
10 O~J1H 6J1JIeT IIepBoro KJIaCCa 

~o IIITYTrapTa. 
11 MHe HYLKHO ~OIIJIaTJ1Tb Ha 

TpaHceBpOIIeJ1:CKJ1J1: 3KcIIpecc? 

12 Ha KaKOM IIYTM CTOJ1T CKOPbIJ1: 
IIoe3~ B MroHxeH? 

13 K COLKaJIeHJ1ro He 3Haro. 
06paTJ1TeCb B CIIpaBO~IHoe 

6ropo. 

IIo.lieT na caJrtO.lieTe 

1 JI XOTeJI(a) 6bI 3aKa3aTb Ha 
BOCKpeceHbe 6MJIeT ~O PJ1Ma. 

2 JIeTMT CaMOJIeT A3pocpJIoTa 
MJIJ1 JIrocpTraH3bI? 

3 XOPOlUO, IIOJIeTJ1M C JIrocpT­
raH30J1:. 

4 MOLKeTe JIM BbI MHe ceJ1:'Iac 

IIpOBepJ1Tb 0 KeJ1: Ha 
06paTHbIJ1: peJ1:C Ha 24-oe? 

5 Bce ~eJ1:CTBJ1TeJIbHO 
3a6pOHJ1pOBaHo? 

6 A KaK co CIIJ1CKOM 
OLKJ1~aro~Mx? 

In der fremden Stadt 

1 Bitte einen Führer von Mün­
chen, mit Stadtplan. 

2 Entschuldigen Sie, kennen Sie 
sich hier aus? 

3 Ich glaube, ich habe mich ver­
laufen. 

4 Ich möchte zur alten Pinako­
thek/zum Bahnhof. 

5 Verzeihung, welche Straßen­
bahn geht zur Oper? 

6 Fährt der Bus nach Nymphen­
burg? 

7 Wie komme ich am schnellsten 
zum Flughafen? 

8 Kommen Sie mit? Ich sehe mir 
den Dom an. 

9 Ich gehe in die Oper/in eme 
Ausstellung. 

10 Ich gehe ins Museum/ 
ins Theater/ins Kino. 

11 Ich möchte nur em bißchen 
bummeln. 

12 Kommen Sie, wir machen einen 
kleinen Stadtbummel. 

13 Ich bin schon länger hier. 
14 Es gefällt mir gut hier. 
15 Ich habe mich sehr gut em­

gelebt. 

16 Sogar ans Klima habe ich mich 
gewöhnt. 

17 Ich möchte gar nicht mehr weg. 

18 Ich finde die Stadt schrecklich. 

B ne31W1WJrtOJrt 'Wpooe 

1 IIoLKaJIYJ1:cTa, IIYTeBO~J1TeJIb 
IIO MocKBe C IIJIaHOM ropo~a. 

2 IIpocTJ1Te, BbI MeCTHbIJ1:? 

3 MHe KaLKeTcH, '<ITO H 
3a6JIY~J1JIcJI (3a6JIy~v1JIacb). 

4 JI XOTeJI(a) 6bI rrpOJ1:TJ1 K 
3pMMTaLKY; K BOK3aJIY. 

5 M3BJ1HJ1Te, KaKJ1M TpaMBaeM 
MOLK HO ~oexaTb ~O orrepbI? 

6 3TOT aBTo6yc M~eT ~o 
IIeTpo~Bop~a ? 

7 KaK JI Mory cKopee ~o6paTbCJI 
~o a3porropTa? 

8 BbI rrOJ1:~eTe co MHOJ1:? JI XO'<IY 
rrOCMOTpeTb co6op. 

9 JI J1~y B orrepy; Ha BbICTaBKY. 

10 JI J1~y B MY3eJ1:; B TeaTp; B 
KJ1HO. 

11 JI XO'<IY TOJIbKO HeMHOLKKO 
rr06pO~J1Tb. 

12 IIoJ1:~eMTe, IIorYJIJIeM IIO 
ropo~y. 

13 JI YLKe ~aBHO 3~ecb. 
14 MHe 3~ecb O'<IeHb HpaBMTCJI. 
15JI YJKe rrpJ1LKJ1JICJI 

(rrpJ1LKJ1JIacb). 
16 JI rrpJ1BbIK(JIa) ~aLKe K 

KJIJ1MaTY· 
17 JI COBceM He XO'fY oTcro~a 

ye3LKaTb. 
18 ropo~ MHe KaLKeTCH 

YLKacHbIM. 

5 Notieren Sie mir bitte Abfahrt 
und Ankunfl:. 

6 (;eben Sie mir Schlafwagen/ 
l.iegewagen. 

7 C;eben Sie mir bitte eine Platz­
karte. 

8 2:weimal Miinchen einfach, 
.bitte. 

9 Einmal Stuttgart und zuriick. 
10Einma~ erster (Klasse) Stutt­

gart. 
'11 E.rauche ich fiir den ТЕЕ einen 

2:uschlag? 
12 Yon welchem Gleis f1ihrt der 

П-Zug nach Miinchen аЬ? 
13 I)as kann ich 1hnen leider 

rd.cht sagen. Bitte fragen Sie 
cloch bei der Auskunfl:. 

Flиgreise 

1 1ch mochte fiir Sonntag Rom 
Ьuchеп. 

2 HiegtAeroflot odег Lufl:hansa? 

3 (;ut, fliegen wir Lufl:hansa. 

4 Konnen Sie den Riickflug auch 
{~eich best1itigen fiir den 24.? 

5 1st wirklich alles ausgebucht? 

6 lJnd wie sieht es mit der 
'Warteliste aus? 

5 Запишите мне, пожалуйста, 

время отхода и прихода 

поезда. 

6 Дайте мне билет в спальный 

вагон. 

7 Дайте мне, пожалуйста, 

плацкарту. 

8 Два билета в один конец до 

Мюнхена, пожалуйста . 
9 Штутгарт, туда и обратно. 

10 Один билет первого класса 

до Штутгарта. 

11 Мне нужно доплатить на 

трансевропейский экспресс? 

12 На каком пути стоит скорый 

поезд в Мюнхен? 

13 К сожалению не знаю. 
Обратитесь в справочное 

бюро. 

Подет па саJrtодете 

1 Я хотел(а) бы заказать на 
воскресенье билет до Рима. 

2 Летит самолет Аэрофлота 

или Люфтганзы? 

3 Хорошо, полетим с Люфт­

ганзой. 

4 Можете ли вы мне сейчас 

проверить о кей на 

обратный рейс на 24-0е? 

5 Все действительно 

забронировано? 

6 А как со списком 
ожидающих? 

In der fremden Stadt 

1 Bitte einen Fiihrer von Мип­
chen, mit Stadtplan. 

2 Entschuldigen Sie, kennen Sie 
sich hier aus? 

3 1ch glaube, ich habe mich уег­
laufen. 

4 1ch mochte zur alten Pinako­
thek/zum Bahnhof. 

5 Verzeihung, welche Stra6en­
bahn geht zur Oper? 

6 Eihrt der Bus nach Nymphen­
burg? 

7 Wie komme ich ат schnellsten 
zum Flughafen? 

8 Коттеп Sie mit? 1ch sehe mir 
den Dom ап. 

9 1ch gehe in die Oper/in еше 
Ausstellung. 

10 1ch gehe ins Museum/ 
ins Theater/ins Kino. 

11 1ch mochte пиг еш bi6chen 
bummeln. 

12 Kommen Sie, wir machen einen 
kleinen Stadtbummel. 

13 1ch bin schon 11inger hier. 
14 Es gefallt mir gut hier. 
15 1ch habe mich sehr gut еш­

gelebt. 
16 Sogar ans Klima habe ich mich 

gewohnt. 
17 1ch mochte gar nicht mehr weg. 

18 1ch finde die Stadt schrecklich. 

в nеЗ'Нд'КОJrtоJrt 20роде 

1 Пожалуйста, путеводитель 

по Москве с планом города. 

2 Простите, вы местный? 

3 Мне кажется, что я 

заблудился (заблудилась). 

4 Я хотел(а) бы пройти к 
Эрмитажу; к вокзалу. 

5 Извините, каким трамваем 

можно доехать до оперы? 

6 Этот автобус идет до 

Петродворца? 

7 Как я могу скорее добраться 

до аэропорта? 

8 Вы пойдете со мной? Я хочу 
посмотреть собор. 

9 Я иду в оперу; на выставку. 

10 Я иду в музей; в театр; в 

кино. 

11 Я хочу только немножко 

побродить. 

12 Пойдемте, погуляем по 

городу. 

13 Я уже давно здесь. 

14 Мне здесь очень нравится. 

15 Я уже прижился 
(прижилась). 

16 Я привык(ла) даже к 

климату. 

17 Я совсем не хочу отсюда 

уезжать. 

18 Город мне кажется 

ужасным. 



19 Idl bin froh, wenn ich wieder 

zu Hause bin. 
20 Idl möchte nicht für immer 

hier sein. 

Polizd, Justiz, 
Verwtdtung 

1 Mllß ich das wirklich alles aus~ 

füJ.len? 

2 Name - Vorname - Geburts­
datum. 

3 Geburtsort. 
4 Familienstand: verh. - ver­

heiratet, led. - ledig, verw. 

- verwitwet, gesch. - ge­
schieden. 

5 Staatsangehörigkeit - Reise­
paß-Nr. 

6 Beruf - ständiger Wohnsitz. 

7 Die Nummer weiß ich leider 
ni<ht auswendig. 

8 Idl habe dummerweise meine 

Papiere im Hotel/im Wagen. 

9 Idl bin mit dieser Behandlung 
nicht einverstanden! 

10 Es muß alles ein Irrtum sein! 

11 Ich werde mich beschweren! 

12 Sie verwechseln mich sicher! 

13 Verständigen Sie bitte sofort 

den russischen Konsul! 
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19 .fI 6Yl\Y pal\(a) CHOBa 

BepHYThCR l\OMOtf. 

20 .fI He XOTeJI(a) 6hI 3l\eCh ~IU1Th 

Bcerl\a. 

MUJ/.U~UR, npaBOB'b~e Y1.[,peJlcOe­
nUR, aOMunUCTpa~UR 

1 .fI l\etfcTBJ1TeJIhHO l\OJI2KeH 
(l\OJI2KHa) Bce no 3arrOJIHMTh? 

2 cpaMJ1JIJ1R - MMR - l\aTa 

p02Kl\eHJ1R. 
3 MecTo p02Kl\eHMR. 
4 CeMetfHoe rrOJI02KeHMe: 2KeHaT, 

3aMY2KeM, XOJIOCT, He 

3aMY2KeM, Bl\OBeu;, Bl\OBa, 
pa3Bel\eH(a). 

5 rpa2Kl\aHCTBO - HOMep 
rracrropTa. 

6 IIpoepeccMR - rrOCTORHHoe 

MeCTO 2KJ1TeJIhCTBa. 
7 K C02KaJIeHMlO, HOMep R He 

rrOMHlO. 
8 KaK rJIyrro, R 3a6hIJI(a) MOJ1 

l\OKYMeHThI B rOCTMHJ1u;e; B 
MaIllJ1He. 

9 .fI He COrJIaCeH (COrJIaCHa) C 

TaKJ1M 06pam;eHJ1eM! 

10 3TO oIllJ16Ka! 

11 .fI 6Yl\Y 2KaJIOBaThcR! 
12 BhI MeHR orrpel\eJIeHHO C 

KeM-TO rrYTaeTe! 

13 C006m;MTe, rro2KaJIytfcTa, 

cetfqac 2Ke HeMeU;KoMY 

KOHCYJIY! 

14 Ich verlange, daß Sie mich mit 
dem Konsul sprechen lassen! 

14 .fI Tpe6ylO, qTo6hI MHe l\aJIM 

B03M02KHOCTh rrorOBopMTh C 

KOHCYJIOM! 

15 Sie können doch nicht einfach 15 BhI He J1MeeTe rrpaBa rrpOCTO 

das Auto beschlagnahmen! 

16 Zuerst haben sie mich auf der 

Polizei vernommen. 
17 Sie haben mich für einen lang 

gesuchten Schmuggler gehalten. 

18 Beim Untersuchungsrichter hat 

sich alles aufgeklärt. 

19 Inzwischen hatten SIe meine 
Papiere geholt. 

TaK KOHepMCKOBaTh MOlO 

MaIllJ1HY! 
16 CHa qaJI a MeHR l\orrpaUIJ1BaJIM 

B MMJIMU;J1J1. 

17 MeHR rreperrYTaJIM C l\aBHO 
pa3hICKMBaeMhIM 

KOHTpa6aHl\MCToM. 

18 Y cJIellOBaTeJIR Bce 
BhIJICHMJIOCh. 

19 3a no BpeMR rrpJ1HeCJIJ1 MOJ1 

l\oKYMeHThI. 
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19 IdL Ып froh, wenn ich wieder 
zu Hause Ып. 

20 IdL mochte nicht fiir immer 
hier sein. 

Polizf'i, Jиstiz, 
Verwttltиng 

1 M1JB ich das wirklich alles aus~ 
fiiJ.len? 

2 Name - Vorname - Geburts­
datum. 

3 Geburtsort. 
4 Familienstand: verh. - уес­

he:Lratet, led. - ledig, verw. 
- verwitwet, gesch. - ge­
scЬieden. 

5 Staatsangehorigkeit - Reise­
paB-Nr. 

6 Beruf - standiger Wohnsitz. 

7 Die Nummer weiB ich leider 
ni<ht auswendig. 

8 Idl habe dummerweise meine 
Papiere im Hotel!im Wagen. 

9 Idl Ып mit dieser Behandlung 
ni<ht einverstanden! 

1 О 1's mиВ alles ein Irrtum sein! 
11 IсЬ werde mich beschweren! 
12 Sie verwechseln mich sicher! 

13 Verstandigen Sie bitte sofort 
den russischen Konsul! 
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19 Я буду рад(а) снова 

вернуться домой. 

20 Я не хотел(а) бы здесь жить 

всегда. 

МUJl,иция, право вые у'Ч.режде­

пия, ад~иnистрация 

1 Я действительно должен 
(должна) все это заполнить? 

2 Фамилия - имя - дата 

рождения. 

3 Место рождения. 

4 Семейное положение: женат, 

замужем, холост, не 

замужем, вдовец, вдова, 

разведен(а). 

5 Гражданство - номер 

паспорта. 

6 Профессия - постоянное 

место жительства. 

7 К сожалению, номер я не 
помню. 

8 Как глупо, я забыл(а) мои 

документы в гостинице; в 

машине. 

9 Я не согласен (согласна) с 
таким обращением! 

10 Это ошибка! 

11 Я буду жаловаться! 

12 Вы меня определенно с 
кем-то путаете! 

13 Сообщите, пожалуйста, 

сейчас же немецкому 

консулу! 

14 IСЬ verlange, daB Sie mich mit 
dem Konsul sprechen lassen! 

14 Я требую, чтобы мне дали 
возможность поговорить с 

консулом! 

15 Sie konnen doch nicht einfach 15 Вы не имеете права просто 

das Auto beschlagnahmen! 

16 Zuerst haben sie mich auf der 
Polizei vernommen. 

17 Sie haben mich fur einen lang 
gesuchten Schmuggler gehalten. 

18 Beim Untersuchungsrichter hat 
sich al1es aufgeklart. 

19 Inzwischen hatten Sle meine 
Papiere geholt. 

так конфисковать мою 

машину! 

16 Сначала меня допрашивали 

в милиции. 

17 Меня перепутали с давно 

разыскиваемым 

контрабандистом. 

18 у следователя все 

выяснилось. 

19 За это время принесли мои 

документы. 
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